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AL DESHONOR HEREDADO 

VENCE EL HONOR ADQUIRIDO- 




personas. 


El Señor Ademar. 

El Caballero de Sao Príett. 
Capitanes de las Reales Guar- 
dias Suizas. 

Maderaui selle Genoveva, bija de;;- 
El Señor de Blinville. 

Coronel retirado. 

El Mariscal de Saxe. 

El Rey Luís Quince. 

Madama Isabela muger delu- 
de ñor Servan , y hermana de;;» 

El Señor San Oionís. 

ACTO PRIMERO. 

Bosque corto , ron tres tiendas de 
campaña. Sale Ademar de la tien- 
da del centro. 

iitm. Qjt poco duerme quien tiene 
un cavilado que le arrastra ! 

Pero qué digo ? Son muchos 
las que i mi pecho contrastan. 

Un amor que oculto vive: 
la amistad que nos enlaza 
i San Priest , y I mi ; y no hacer 
traición i la confianza 
que le debí en presentarme 
por sí, i conocer su dame, 

'•O los fieros torcedores 
q«e mi pecha despedaza* 



Oficiales Franceses al 
de Olanda. 

El Señor Iiranvil. 

Ayudante de las Guardias Suizas. 
Un Sargento, 

Un Soldado. 

Varios Oficiales de las mismas 
Guardias Suizas, y de otros cuer, 
pos : Tropas Francesas , y Sol-, 

. 03 Ingleses , y Olaodeses pri- 
sioneros. 


Ea ví en París, y quede’ 
tan prendado de sus gracias, 
que desde la vista al pecho 
no encontró el amor distancia, 
Quando creí que la ausencia 
y d rigor de la Campaña, 

( que contra el Ingl/ S , y Aliado* 
sostiene en F! andes mi Patria! 
«uese activa medicina 9 

que mi recto amor templar* 
Cupido, el cruel Cupido, 
na burlado mi esperanza, 
pues la herniosa Genoveva 
•igue el rumor de las araao 
acompañando i su padre 
de quien nunca se separa* 
y en el campamento actual 
as esta tienda su estaña* ‘ 
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i i Al deshonor Heredadoj 

Pero aunque Vemíyso empeñe ji pae^ quaado digan 
en dominar mf constancia: y los clarines publ 

Aunque mi estrella fcponjpite ^ . j r jquc el contrario nos 

*' : J- — *=t- — - cumpliré con mi valor 

con;o mi valor me manda, 
y mas digo, tu? proezas 
por mi serán imitadas. 

E ca debilidad mía, 


a hacer que se incendie el alma: 
Y aunque muriera al toi mentó 
del amor , la amistad manda 
que no deciare isi amor, 
y asi mi pasión cirana /\ 
por no . ofender a mi amigo, 
ha de quedar sepultada 2 
en un corazón , que solo 
& la amistad se consagra. 

r.i. J. ... u c..„ i>_ 


ZL» ‘ r 


Solé 


de su tiendo Son Priest con 
aspecto róeiloneolico. ‘ 
Triest. A Dios amigó Ademan 
Aden . Dónde va^ tan de mañana 


amigo ? Pero que señas 


UÜ 

en tu sembfanté retratan rl£ * 

- alguna adicción interna 4 
Di oue üena te naalrrara ? 

Prittt. Es. tanta !a cuc pidezco 
que no acertaré á explicarla, 
y asi deja que ccnrrijo 
vaya a consultar mis ansias. 
Huyo de la cc nibnñia, ' v L 
los rayos del sol nfe enfadan, 
y solaiuence deied r 
que en otro encuentro , ó batalla 
sea «ni corazón blanco " . 
de lss enemigas bala*» •**, *• I a 
Adt¡n. Que dc::>echw ! El víloí tliji» 
*>. tal cobardía pífra sr* y: 
como apetece la muerte ? - ' 

Debilidad tan extraña • J‘ 

cabe en til Tu que supiste ' 
en esta función pasada 
de Fomenoa hacer prodigios»! ■ 

Tu , que i las mas arriesgada* 
accione», te ofrece^ siempre 
con emulación bizarra, 
le lias de rendir;:- 
trust. mfc ° 

-*r 


t 


nace de distinta causa, 
y pués me rinde , contempla 
si es fácil el superarla. 

Pero porque nunca digas 
que falto á la confianza 
que me debe tu amistad, 

( pues otro yo en tí se halla 
desde que el K.cy nos nombró 
Capitanes de sus Guardias 
Suizas ) escucha nii pena. 


•r 


y juzga si será amarga, 


Sab< ; que eme i Genoveva, 
y se me tiene acordada 
su mano ñor su buen Padre. 
Pues sabe mas , esta irgrata 
que al principio aparentó 
corr^laccñcta voluntaria 
en este enlace , ya obstenta 
cansancio de mis palabras, 
indiferencia i mi amor, 
y frialdad meditada. 

No es, no, lo que mas me irr ita 
el ver su pronta mudanza, " 
si d conocer que hay humano 
a quien prefiere, á quien urna, 
sin que pueda descubrir 
este rival , que *ie arranca 
con el bien que apetecía ** 
el premio de mi esperar za;*' 
pues a. descubrir quien es ' 
juro al fuego que me abrasa, 
que i .¿candóle animoso 
i lidiar en la campaña, 
fltcra su muerte d cimiento 


i 

•/ 


¿e. 


íioogle 


Vence el honor 

.<¡|el sósiego qüe me falca. n-, i, 
Hátm. Que .dices ? No podrá ser 
que el. mal á quien amagas j 
fuese un hombre tan valiente^ 
que dejase escarmentada „ u a 
tu temeridad l Acaso r. : _ . t 
si esa belleza le ana, »., , .n 
no es factible que él resista • 
al bien que amor le prepara ? 
y atmquando no, no es delito 
que promueva tu venganza. . } 

Si dices no eres amado, r 1 1 > 
claro está que la desgracia o 
que ponderas , se reduce . 
sol* á perder una ingrata, :c, 
y esto en lugar de infortunio • > 
es felicidad, extraña, a . i d.' . I? 

Tu no te mallas en estado < * 
de oír mi razón : Dilata 
tu corazón oprimido, 
y fúnda las esperanzas 
de la quietud que no tiene» > i*, 
en sin' amigo que te ama. . 

Friese. Tu' dfcfiendes mi rival ! 

Adem. Y coa sub cíente causa. . q 
No ftaquee tu virtud: 

Sigue en -tu amor con constancia; 
y deja á mi cargo el vdr r)t 
tus penas tranquilizadas. 
ír*e*f. Tu consejo tomo , y yá t 
mas serena ia borrasca 
que sufría el corazón, 
solo en tu amistad descansa. > 

Salen ti Señor MtaviUt y ¡uhija Ge- 
noveva: está con vestido de montar. 
Blinv. Caballeros , Caballeros 
que valiente flama gastan 
ustedes ! Mi hija , y yo 
de recorrer la Campana 
Venimos ya , y de admirar 
el animo con que aguardan 
nuestras tropa» , que se acerquen 


adquirido. 9 

nuevamente las contrarías, 
para que quéden da. nuevo •-> 
por au. brio cscármemadar. - ' la 
Hoy al Mariscal de Saxe 
( que fuá á visitar las plazas 

2 ue tomamos al- contrario ’ «* 

«pues de la celebrada ' nm 
batalla de Fontenoa ) >.¡e f 

en este campo se aguarda, 
y también al invencible 
quanto piadoso Monarca > ' 

Luís Quince. Día glorioso > ■ 4 
pues hoy ha de hacer sú entrada 
ea Tornay, que por los nuestros 
tambiem está presidiada. .o* -*s 
Priest. Es noticia muy plausible^ 

Adem. Y ese valor con que habla 
un anciano militar, e a 
á la juventud inflama t- i»n ) 

3 que embidiando sus timbres, » 
siga ansioso sus pisadas. » - s 
Blinv. Viejo spy ; mas todavía 
sabéis -que al* oír las caja* 1 d 
no soy de los que pretende» ' 1 
quedarse i la retaguardia. 1 •» ; 

La edad no vence al valore *«i *' 

Y yo os juro qué fitas céria» ¡ 
broten lidiando , el incendia 1 
depositado en el alma. * 1 5 ; i 
La ciencia qne yo he estudiad » 1 í 1 
reducida está i* nií espada^ r '■>' 
y ella ha suplido por ral " ’ 
la escasez de mis palabras? 

Yo me voy $ retírate 
á la tienda, ac6mpaiadá' r í,v j 
de estos Señores sí gustan, - 
que con hombres tn que se halla 
tan vinculada el honor, ‘ “■ 
no se aventuran las damas. ' 

Gtnov. Y* sabéis que yo conmigo 
quedo muy bien custodiada 
en qualquier parte ¿ puci siendo 

A a em 
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4 Al deshonor 

excepción de las que tratan 
con afectados mahudres 
el sexo » no habrá en mi cara 
hombre alguno que me diga 
voz» que no esté muy fundada 
en la decencia > y respero, 
sin que sufra mi venganza. 

T siendo estos Caballeras 
de tan nobles circunstancias» 
quedo en compañía suya 
muy satisfecha» y honrada. 
Entrad pues. ' . i 

Priest. y Adcm.ln complaceros 
nuestras dichas se afianzan. ■ 
entranst ios tres tn la tienda. 

J&ífJiv. Esta hija es d recreo 

; de mi ancianidad. Criada 
desde sus mas tiernos años 
( por la muerte de mi amada 
esposa) con Ja instrucción 
que i mi estilo pude darla» 
tiene un corazón guerrero 
bajo el aspecto de dama. 

La delicadeza ignora» 
y entre el rumor de las arma», 
se halla cambien, que * no ser 
porque i mi me vcriticáran 
tic temerario, la haría 
que k mi lado en la» batalla* 
diese cen sa ardiente brío 
nuevos lustres a mi casa. 

En fin yo estoy tan gozoso 
de ver como ella retrata 
mi valor» y como sabe 
conservar pura su fama» 
que solo es ella se fundan 
mi dicha . y mis espeluzas» 

Miente qui» n diga que son 
débiles , y afeminada» 
las mugetfs , puta lo son 
pi rece las dan- tal ci«ui za> V»se. 

VLu nóetiot di una herniosa Unida 


Hereda A$t 

de campaña ,y salen Ademar , Si* 
noveva » y San Priest. 

Cenov. Ya que estamos en mi tienda» 
os digo que deseaba 
esta ocasión ; pues los dos 
sin que entienda yo ia causa» 
me retardáis las visitas» 
y en verdad es cosa extraña 
que de la frialdad vuestra 
os arguya así una dama: 
pero como yo no entiendo 
de las necias pataratas 
que todas usan » y soy -j 

verdadero hombreen e! alma» 
no tengo reparo alguno 
en deciros que me enfada 
el que sin motivo alguno 
• no Keqüeiiteis esta escancia. • 
’Adem. Discúlpate tú primero. 

Priest. Yo ne encuentro las palabras^ 
porque'quien tolera ofensas 
no es justo que satisfaga. » 

Cenov. Amigo » ese es un estilo - 
de que xas muy abultadas» < , 
y así después os oiré» 
y os dir« con voces francas 
mi sentir. Dexad ahora ■ -*■ • * - 
sin dilación , sin tardanza» 
esta tienda,. y esperad 
i que os llame» pues que me manda 
mi gusto que atices concluya 
un negocio de importancia» 
con< vuestro amigo Ademar. 

Priest. Vos gastan mi tolerancia. 

Irme yo , y quedaros vos i 
Cenov. Qué i no tañéis confianza 
de vueuro arrugo , y de raíl 
Priest. La tengp , mas no embaraza 
mi presencia á la sesión. 

Cenov. Pues yo digo que sí , y bast¿> 
o dexad ia tienda vos, 
o sin vos sabic dexarfa. 

i flirt. 
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Vence ti honer 
Priest. Me saldrá , y esperare} 
pero no quedáis ufana 
de que me obliga á. esta acción 
•na flaqueza extremada 
de amor , sino es ua deseo 
de salir breve de tantas 
sospechas. como me ofenden» 
y dudas camo me asaltan, entrante 
Qenoi. Obedeced, vos , y sea 
por lo que es diere la gana. 

Adem. No se si os llame cruel. 

(ienov. No cruel , pero sí clara. 
Haced cuenta que en mí os habla 
para responder ingenuo, 
un amigo, no una dama. 

Oíd pues, y contestadme 
con claridad, sin tardanza,. 

«on la realidad debida» 
y sin culpable falacia. 

Adem. Qué prevenciones son estas ! 
Genev. H eve serán descifradas. 

Yo os amo , me queréis vos ? 

Adem. Esa pregunta me ultraja}, 
pues siendo cierto que os imv», 
amaros es mi desgracia. 

Yo daré por vos la vida,, 
yo haré::- 

Genuv.- De expresiones basta» 
que no busco yo expresiones 
sino verdad en el alma. 

Qual «s la desgracia vuestra I 
Ad<m A un amigo esta ligada 
mi primera obligación. 

Cenao- Esa respuesta prepara- 
nucirá sari ficción mutua. 

Cíe toes que S. Piicst me anu}, 
nvc v.ó , me rindió su afecto» 
y sin consultar en nada 
mi inclinación, ron mi mano: 
quiso atemorar su llama. 

Me pi ¡ió i nt padre , y este 
convino por sítusuiustaacia, 


edqubite. 

de suerte , qUe sin saberld. 
me vine k encontrar tratada 
de casar con ese joven. 

Yo que entonces no pagaba 
tributo alguno i cupido, 
convine sin repugnancia 
en este enlace , por solo 
dar gusto i las tiernas ansias 
de un padre, que aspira active 
k ver su hija colocada. 

Después os vi , me incliné, 
quise no daros ent.ada 
«n mi corazón ¿ roas roth> 
fue it as.il , pues me inclinaba 
mi estrella k que os prefi ¡ese 
a pesor de mi constancia. 

To no he de ser de $-. Priest» 
y ahora en esta propia estancia 
quedará su voluntad 
por mi voz deicng nada. 

El me pierde , y pues me pierdti 
no contemplo que ad< lauta 
cosa alguna , en que también 
por una prueba no usada- 
de amistad , pierda su amigo 
lo que por su suerte alcanza»- 
Vos no le usurpáis su amor*, 
que es piopusician sentada 
que jimas se !e he teñid*. 

En mí tampoco hay mudanza 
pue: filió aquel , con que asi 
mas q te me arguya de varia,- 
de ¡r>co orante , de cruel, 
de incoo {tiente y de ingrata, 
no me importa, que sus vocal 
serán ,iy>e sin substancia. 
R.es'>lve.>s Js uní vez» 
y si aquí me desengaña- 
Vuestra voz , teaeJ por ciert#‘ 
que no he de mostrarme ayrada 
c iw»a vos , pues el amor 
es uua acción voluntaría, 

y 
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6 M deshofttr Heredado , 


y no quidfó con vivienda 

exigir el ser amada. 

Concluí , y pea escuchasteis 
soloque respondáis falta. 

A ¿em. Ño de tanta persuasia® j 

necesita quien se llama < < 

feliz , porque vos 1* amais; 
pero a quien profesa , y guarda , 
la «mistad, cosno yo lo hago, 
qualquicra sombra le basca 
para aparentarle un crimen 
qae todo su honor infama. 

Yo os amaba sin perjuicio 
de mi amigo , y no pensaba 
«u declararos mi amor; , , . j 
antes bien , le di palabra . a 
de solicitar que vos 

• pagaseis lo que él os ama. 4 
Vuestro afecto me ha obligado 
a que el mió os confesara; 
y para cumplir con vos, 
y con mi amigo , no alcaaza 
mi discurso otro camino 
que amaros sin esperanza, 
ni pretensión i ser vuestros 
a no ser que demudada 
la inclinación de S. Friese 
me dexe libre la entrada 
• mis mayores venturas, 
pues en vos están cifradas. 

Esto resuelvo : ved vos 
si os complace , o desagrada. 

Genov. Si pensara qcal muger, 
me ofendiera , me irritara 
de vuestra resolución. 

?ero como acostumbrada 
á pensar mejor , o* digo 
que lo mismo executára 
en igual case» ; y pues yo 
he «te romper esta bo talla 
para vos insuperable, 
quédeme á mi la jactancia 


de ser en la lid de amar 
quien despeje la campaña. -- • 
Idos de aquí , y esperad- 
buen cuco en la demanda. 

Adem. Solo obedecer me toca; . 

pero temo mi desgracia. )• v Ate, 
Genov. Entre vmd ya, caballero. 
Priest. Con impaciencia aguardaba 
vuestras ordenes , y el fin saliendo 
de sesioa tan dilatada. 

Genov. Esta ha de ser muy concisa, 
muy patética , y muy clara. 
Respondedme. Consultasteis 1 
conmigo la ardiente llama 
de vuestro amtr , quaudo hicisteis 
la pretensión voluntaria 
de solicitar mi manoü - ... 

Priest. No lo hice, mas fué la causa::» 
Genov. Sea qual fuere , no tengo 
necesidad de indagarla. 

Responded- Me babeis debido > 
alguna expresión que os haga 
creer , que yo estoy de vos 
tiernamente enamorada 3 - a 

Priest. No señora , pero advierto* 
que en damas de circunstancia^ 
acuque no medien finezas •> > 
las condescendencias bastan. 
Genov. Pues supuesto señor mió, t 
que vmd. no contrató nada 
conmigo , y qee si convine 
á sus-continuas demandas 
fue por dar gasto i mi padreít- 
qtie ti amorde vmd.noalcanza 
á vencer mi frialdad::- 
que estoy determinada 
querer a otro , y no á roo; 
espero no hagais instancia 
de que á todo mi pesar 
os cumpla aquella palabra. 

Y supuesto que os he dado 
el desengaño que basu 

paro 
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Vence 

para templar vuestro amor» 
solo resta que olvidada 
de vos para tal enlace, 
míe de circw as tandas 
nuestro trato, y continuemos 
en el de amistad sin tacha: 
idos con Dios. Pn'rst. Esperad, 
que aunque parece que nada 
me resta ya que saber, 
lo mas principal me falta, 
y «s mucho que lo ocultéis . , 

el día que c&tais tan clara ! 

Quien es ese hombre feliz 
i quien atnais í Ccnov. Si mañana 
lo habéis de saber , no importa . 
que os lo diga hoy , cara a cara: 

Es vuestro amigo Ademar. 

Pr test. Ademar ! traición villana ! 
Gen. No hay tra.'cicn de parte suya: 
el dejui amor se separa 
por no ofenderos , yo soy 
si hay ofensa, quien la caust; 
y a.sí ¡a satisfacción 
de mí pudieras tomarla, 
pero no de ¿1, que i *u amigo 
no ofende en acdon bastarda. 
trust. De vos tomarla na pueda, 
pero de el sí > y con mi espada 
sabré castigar un crimen 
que así a mi amistad sg-avia •’ 
Saliendo el padre de Genoveva, y es~ 
cuihund» con atención. 

Genov. Si al acero remitís 
esa ofensa imaginaria, 
puede ser qu: él con el suya 
castigue vuestra arrogancia* 
que á no ser tan valeroso 
mi corazón le amara. 

Templaos , o no en temples», 
pues ya estoy derermi^sda. 

En Mecían de ir se, y la detiene el podrr 
Bunv. Que «s esto hija i 


ti honor adquirid ot £ 

Gtnov. Perdonadme, 
que no os diga yo la cauta 
de estas expresiones mias; 
y pues no he podido darla 
para que vos me obliguéis 
á cumplir una palabra 
que di solo por serviros, 
ved , señor , que ai quebantarla 
si no obedezco sumisa 
es por no ser desgraciada, vafe. 
Blin. Que es esto S. Ihiest? Príe. Señor, 
vuestra hija me desengaña, 
y sin dar muerte i mi amor; 1 
dá muerte a mis esperanzas» 
pero el dolor de est3 injuria 
que así se imprime en el alma 
le satisfaré::- Blin. Despacio, 
que si mi hija os agravia 
y pedís satisfacción, 
yo soy el que debo dada: 
que os dixo ? 

P rif st. Que me aborrece. 

Bl/n.Pues yo no puedo obligarla 
á que os ame ¡ os la ofrecí 
creyendo no repugnara r 
casarse con ves : no quiere: 
yo oo he de sacrificarla. «« 
Entendadlo así , y sabed 
si v Astro enconó os arrastra, 
que si hay jóvenes brioses 
hay ancianos que los ganan. 
tttnst. Yo no ht de lidiar coa vo»* 
pero muy prtsto mi saña 
hará vér a vuestra hija 
el valor del que desayra. 

Elinv. Pues conmigo no es el dueloj 
y con ella por ser dama 
tampoco sera , haréis bien 
si algún otro amante os gana 
el corazón de mi hija, 
de castigarle en campaña, vase. 
triesr.Si lo haré , que no me obliga- 


tan- 
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1 M deshonor Herodaiot 


tanté el perder 1 una ingrata, 
como d castigar lo indigna 
de una amistad quebrantada. 

Ah vil amigo ! en tu busca 
volará mi ardiente saña. tase. 
Vuelve á descubrirse el bosque corto 
de las tres tiendas de campaña , y 
sale de la suya Ademar. 
'Adem. Si habrá salido S. P.iestl 
voy á ver si acaso se halla 
en su tienda, entrase en ¡a de aquel . 
Sale S. triest de la de Genoveva, 
Este enemigo, 
que mis infortunios labra 
donde estará 1 Mas que dudo ? 
veamos si acaso aguarda 
para volver á sus dichas 
que de mi desdicha saiga; 
pero aunque no este en su tienda 
le aguardará mi constancia. 
entrase en la de Ademar. 

Sale Ademar de lu de S. triest >y 
despucs el Sargento. 

Ademe. Todavía no ha salida 
de su sesión con madama: 
Quiero espirarle , y que sepa 
( si acaso precipitada 
se ha declarado con «1 ) 
que mi ami tad le consagra 
todo mi amor , que es fineza 
la menas vista, y mas rara. t Sale el 
Mi Capitán, el correo Sargento. 
os ha traído esta carta. 

Adem. Está bien , dejadme solo. va. 
La letra , sino me engaña 
asi deseo , es de un amigo abrien- 
digno de mi «mi lianza. dolé. 

Veamos si de mi madre 
Míe ofrece noticias gratas, 
p ues me incluye otra , y es suya. 

De gozo se inunda el alma ¡ 

Eitf. Amigo. Antes de abrir U que «s 


incluyo, prevenid el coraién a! nufi 
funesto golpe , y supuesto que ten- 
dréis endurecido aquel coa el exer- 
cicio Je las armas , valeos de todo 
su espíritu para no decaer en una 
culpable debilidad : Vuestro amigo. 

Reptes. Qué será ! Pero qué dudo i 
Ningún temor me acobarda, 
que para rendirme a mí 
tos infortunios no bastan. 

Abre y Lee. 'Hijo mío : Muchos «Ros hace 
que tengo escrita esta carta para remi- 
tírtela quando Llegase el triste caso en 
que me veo , y es el de mi próxima 
muerte. Suspende los efectos de la ter- 
nura : Encomienda mi alma al Criador; 
é imprime en la tuya las noticias que te 
comunico , para procurar les medios de 
no perder tu honor. Tu no eres de la fa- 
milia que erees. Eres hijo del desgracia- 
do Brousson , que en el Reynado ante- 
rior filé cabeza de los sublevados con- 
tra Luís Catorce , por cuyo delito mu- 
rió en un afrentoso cadalso. Quedaste 
de pecho ; te conduge X Olanda ; te di 
la mejor educación que pude; bajo el su- 
puesto nomore de Adamar serviste en 
las tropas de la República ; y luego ta 
permití pasases á las de tu Patria , en 
las que por tus servicios logras el ma- 
yor honor; pero te advierto que una vez 
que sabes ya quien eres , huyas de con- 
traer matrimonio , especialmente con 
ninguna dama Francesa , porque al ha- 
cerse la indagación de tu origen , so 
descubrirá el oprobio de que estás cu- 
bierto. Perdona , y estima la noticia, y 
ruega al Cielo por tu madre : Madama 
Brouson. 

Reptes. Cielos divinos ! Qué e» esto! 
Cóma no tiene eficacia 
para acabar con mi vi Ja 
el tosigó de cata carta ! 

Ola madre amada! Ea posible 
que quando solo bastaba 
tu muerta para acabar 
lina vida tan amarga, 
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sufra e! golpe de tu muerte alucinar á su amigó 

vestido con tal infamia ! • para seducir su dama; 

No es suficiente el perder-te? y quien no tiene valor 

No es suficiente desgracia para saber disputarla 

perder tu amor , sin perder rostro i rostro , y es rival 

con tu amor mi honor , y fama? < con doblez disimulada. 

Dódde me esconderé , cielos! Adan. Si os escucho tan templado 


Dónde el valor que me inflama 
podrá egercitarse , el dia 
que debo huir de mi Patria ! 
Yo que en tan noble egercicip 
por ella me presentaba 
voluntario al mayor riesgo, 
ia tengo ya por contraria, 
pues veo que ha de mirarme 
como torpe , indigna rama 
de una estirpe, que ha podido 
contra su Rey hacer armas. 
Válgame el poder del cielo! 

Ah Señora ! Que engañada 
has puesto en mí tu cariño ! 
Quáotas penas, quáacas ansias • 
me circundan! Pero qué hago 
en inacción tan extraña? 
Huyamos pues de las tropas, 
huyamos de la campaña, 
y retirado á Provincias 
remotas e i na vi tudas, 
muramos desconocidos, 


dad á mi amistad las gracias 
y á otro pesar , que me obliga 
i tener mi brío en calma: 


Id S. Priest , gozad dichoso 
de la hermosura gallarda 
que apetecéis, que desde hoy 
os doy constante palabra 
( aunque nunca os ofendí ) 
de no verla , de no hablarla, 
y de huir no solo de ella, 
sino de vos , de mi Patria, 


de Flandes en donde estamos, 
y de que se vuelva en Francia 
í saber en que parage 
el triste Ademar acaba. 


Wtiesx. Yo no entiendo ese lenguage: 
Solo se que Ademar falta 
i su honor , y á la amistad, 
y que ante el cuerpo de guardia 
del Regimiento le espero, 
para defender mi causa. 

Este es idioma de honor: 


ya qtte nuestra suerte infausta 
permite que el honor muera 
de quien vivió por su fama. 

Va á entrar se y y le sale al encuentro 
S. Priest. ' ' 

Vriest. Falso amigo , hombre sin fé, 
borron indigno de Francia::- 
Adem. Si habrá sabido mi origen 
quando así S. Priest toe infama! ap. 
Qué decís í 
fritst. Lo que merece 

J uren rompe la ley sagrada 
e la amistad: Quien procuta . 
con especiosas palabras 


Ademar le entiende : Basta, vase . 

Adcm. Esperad , oid , no es dable, 
que en el globo terrestre haya 
hombre mas desventurado 
ni sumergido en desgracias ! 

Vete alucinado joven, 
y no receles que salga 
al desafio, pues quando 
tales pesares me asaltan, 
y están las tropas Francesas 
de mi valor cercioradas 
tanto , que no han de cree* 
ue por flaqueza no vaya 
oponerme á tu valor, 

B 
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y castigar tu arrogancia» 
solo tengo que pensar 
en mi fuga proyectada, 
pues la mancha de traydor 
que está en mi sangre estampada 
huyendo puedo encubrirla 
aunque no logre bo tarla. 

]En ficción de entrarse a su tienda , y 
salen de la suya Biinúlle ,y su 
hijo lieuoveva. 

Slinv. Con que sois vos , Ademar 
el contrario 4 quien amaga 
S. Priest , según me refiere 
mi Genoveva adorada? 

Ceoov. Señor, ya os he declarada 
mi inclinación. El se agravia 
de que prefiera 4 Ademai: 

Pero si en sus circunstancias 
le cnqüentrp yo mas amable, 
por qué he de asentir ¿orzada 
a un enlace , que despucs 
me ofendiera, o me cansara! 
JMímv. Si 4 otro hubieras elegido, 

4 caso yo te empeñara 
en que cumplieses mi oferta, 
pero quando 4 mi rae encaman 
el mtrito,y el valor 
de Ademar , digo que ganas 
siuo en bienes de fortuna 
eu gloriosas circunstancias: 

Y asi , yo aplaudo , hija n ía 
y sostengo tu mudanza, 
porque quiero que (u gustn 
h»g3 tu boda acertada. 

Ya veis que os doy 4 mi hija: . , 

con que para conquistarla, 
el peligre que «s espera 
sea i vuestra dicha escala. 

Adem. Yo bacer campo con S. PriestL 
No sería temeraria 
acción , que yo con mi amigo 
llegase 4 esgrimir las ai mas ? 
hlinv. Pues si d os llama , y espera* 


Heredado , 

que' podéis hacer! 

Adem. Calmada 

su resolución primera, 
él apagará la llama 
de su furor , y después 
conocerá qttan contraria 
es 4 nuestra amistad fina, * 
una acción tan inhumana. 

Bünv. Si n® os hubiera yo vistas 
hacer gloriosas hazañ ts, 
creyera que erais cobarde. 

Gen. Si este duelo se evitara 
fuera mejor , padre míe, 
pues basta ser yo la causa. 

Biinv. Y qué tenemos con eso i 
Pues 4 tí que te agrada 
el que dos hambres por ti 
bagan de su valor gala ? 

Ade. Coa todo , siempre padece 
la estimación de las damas 
en semejantes acciones. 

Blinv. En ocasiones tan arduas* 
jamás repare otra cosa 
sino oír que me llamaban: 

Y por no ser desatento 
saña pronto , y lidiaba. 

'Adem. Y o saldría , si otro fiiera 
el contrario que aguardara, . 
y si salgo , sabré hacer 
inas que el mas brioso haga. 

Sal.Bra. Señor Ademar, S. Priest 
para rrñir es aguarda, 
con todos los compañeros, 
aute el principal de guardia, 
pues quiere que preser ciemos 
como lidiáis sin ventaja: 

De parte de todos vtug® 

4 deciros , que si tarda 
en salir vuestro valor, 
daréis la seña mas clara 
de que vuestro valor cede, 
o que la razón os frita. 

tflintu Veremos qué respondéis 
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3 tan precisa demanda ? 

Ada». Que he de responder ! Decid 
que aunque he dado pruebas tantas 
de mi valor , hoy daré 
una tan poco esperada, 
que con ella sola queden 
mi intrepidez» y constancia 
en las iCeales Guardias Suizas 
para siempre perpetuadas. 

Entrase i su tienda. 

Blinv. Eso si j bravo francés ! 

Hija en la tienda me aguarda; 
Vamos Señor Ayudante» 
que estas funciones alaga* 

4 mi brío Militar» 
y rae quitan muchas canas. 

Bran. Vamos Señor. Gen. Dios permita 
que en acción tas arriesgado» 
si alguno ha de peligrar 
no sea quien quiere el alma. vas*. 
Campamento de todo foro : La tien- 
da principal estará ocupada de la 
guardia de granaderos. Habrá su ten- 
tía tía: Serán los bastidores de bos- 
que » y tiendas , y aparecerán en el 
teatro S. Priest » el Oficial de Guar- 
dia , y diversos Oficiales » ron todos 
los Soldados de la guardia, 
triest. Este es el caso. Yo intento 
que Ademar me satisfaga, 
ues su proceder doloso 
honor » y amistad ultraja. 

Qué diria de mi el mundo ? 
qué los Soldados que aguardan 
(templos del valor mío 
si esta acción disimulara I 
No Señores , no Señores, 
toda persuasión es vana, 
pues aunque es cierto que jé 
por su vida derramara 
toda mi sangre hasta el día, 
viendo mi fé maltratada 
que puedo hacer » quando sufra 


su ofensa a mi confianza! 

Salen Blinvtlle , y Branvil , y des* 
puts ademar. 

Blinv. Ha S. Priest, prevenios 
que ya viene sin tardanza 
Ademar. Priest. De su valar 
otra cosa no esperaba. Sale Adem. 
A donde está mi contrario í 
Priest. Vuestro enemigo aqui se halla. 
Adt. No os llamo yoasi.Pr/'e.Lo creO| 
porque de expresiones falsas 
se adorna , quien en sus obras 
de sus voces se separa. 

Este es vuestro proceder. 

Adem. Señor Oficial de Guaraia, 
haga usted distribuir 
centinelas abantadas, 
porque ha de ser nuestro duelo 
al impulso de las balas, 
no sea que nuestros tiros 
cansen alguna desgracia. 

Blinv. Buena prevención, comprueba 
serenidad , y cachaza. 

Dándole una pistola ,y quedándose 
con otra. 

Adem. Tomad , y creed amigo 
que aunque nunca vi la cara 
al temor , en este día 
su triste aspecto me espanta. 

Si, lo confieso , y me anego 
en la amargura que baña 
á mi corazón , pues ves 
que una ofensa imaginaria 
hace que mi amigo busque 
su desgracia , o mi desgracia. 

Pti*st. Vos la procuráis ansioso: 

En v«« 5a origen se halla: 

A vuestra me ofrezco: 

No os esc uséis ; saña> 

Adem. No es escusa d „j aUroí 
los sentimientos del 
pues deesa ceguedad vues^a 
os ha de pesar mañana. 

® * Prieof. 
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PriestEl tiempo se pierde: i un tiempo está mi temeridad, 

el plomo su efecto haga. como á rendido me trata. 


Dispara S. Priest 3 y no descarga 

Ademar. Se le cae á este el sombre- 
ro fingií adose que se le ha llevado 
la bala de su contrario . 

Priest. Por qué no habéis disparado ? 
Ya tenets la entrada franca 
i mi pecho ■' disparad: 

Qué temor os acobarda 
quando merezco la muerte* 
pues salió mi intención vana! 

Adem. Yo no visir aquí á mataros, 
porque fuera acción villana 
que contra mi amigo hiciera 
una acción tan temeraria. 

Yo vine aquí á comprobar, 
que ningún temor contrasta 
a mi corazón constante: 
temad, pues, sin repugnancia 
esta pistola , y volved 
a enmendar la acción pasada» 
Disparadla contra mi 
pu*s yo no he de dispararla 
contra vos , que así acrisolo 
mi amistad, y mi constancia. 

Ofreciéndole la pistola. 

Blinv. Si la disparáis os paso saca ¡a 
cen mi aceto las entrañas, espada. 
que acción tan noble merece 
que la publique la 6ma, 

T od. Viva Ademar. Prílít. A no ser 
por respetar vuestras canas, 
solo porque recelasteis 
que jo pudiera simarla, 
y dispararla contra él, 
contra vos la disparara. 

Dexa amigo , que A {US P ,es 
me arroje, que"* n gabarda* 
tan noble h-roíci<iad 

solo en * P echo K ^ aHarak - 
Yo ase confieso tendido, 
jr pues á tus pies postrad* 


Adem. Alza del suelo. En mis brazos 
querido $. P.iest descansa, 
pues así conocerás 
que tu amigo no te agravia. 
Blinv. Viva el mas noble Francés, 
viva el honor de la patria! 
y hoy en honor de estas paces, 
y de una acción tan bizarra, 
convido 1 comer á todos 
con mi Genoveva amada. 

Todos. Lo admitimos. 

Blinv. Vamos, vamos, 
pero diga la alabanza 
en su elogio : Ademar viva 
que á la amistad se consagra. 
Todos. Viva el valiente Ademar, 
que á la amistad se consagra. ' 

ACTO SEGUNDO. 

Magnifica plaza de todo foro r Salen 
BUnville , Ademar , S. Pt iesty Bran • 
vil y y otros Qjuiales de acompaña- 
miento precediendo mi Mariscal 
de Saxe , y al Rey. 

8 cy. Gracias i Dios, Mariscal, 
que por tí voy concluyendo 
esta gloriosa campaña 
adornado de trofeos. 

Vive , para que yo triunfé, 
que mientras le deba al cielo 
que me conserve tu vida, 
ningún temor , ningún riesgo 
perturbará mi quietud* 
ni amenazará á mis H.eynos. 

Mar. Qtid fácil 1c es á un Monarc» 
tan heroyco , y guerrero 
como vos, el exceder 
al mérito con e} pr emio ! 
con raí consejo , y nii espada 
«s ha servido , y protesto- 

*er 
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serviros tan JeaJmente 
que sea en !a Historia exemplo: 
Pero quand© vos me honráis 
con vuestros favores regios, 
recompensáis sin medida 
i mi espada » y mi consejo. 

£n la célebre batalla 
de Fontcnoa consiguieron 
vuestras armas nuevo lustre, 
vuestro nombre lustre nuevo. 

£1 Duque de Cumbcrland, 
que con quince mil guerreros 
formó unquadro, que tres veces 
rechazó al impulso nuestro, 
al fin cedió a nuestro impulso, 
y se v:ó por él desecho: 
vencido fui con honor, 
pues hizo en tan duro exrremo- 
vér á Europa , que tan solo 
vos lograríais vencerlo. 

Los Ingleses , Olandeses, 
y Anoverianos tuvieron, 
coligados el designio 
de invadiros , y venceros? 
pero ya pueden señor 
variar su glorioso intento, 
que contra el grande Luís quinet- 
es fantástico el proyecto. 

De esra gloriosa victoria 
ha sido rápido efecto 
la rendición de esta plaza 
de Tornar, y el ser ya dueño* 
vuestra Magostad , de Gante,- 
y B ujds , y me prometo 
que no quede plaza en Flande» 
que i vos no humille su cuclio~ 
Yo soy vuesíro General, 
per*! también es lo cierto 
que vos *« is General , Rey; 
y Soldado todo á un riempou 
Kij. kl bastón, cetro , y espada; 
son pKcisos instrumentos- 

dtl Ohcsu. de reynar.. 
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Si el Rey nó manejaexpertó, 
el cetro para regir 
en tranquilidad sus Pueblos: 

La espada , para defensa 
de su ley , y sus derechos: 
y el bastón para guiar 
sus tropas al vencimiento; 
no cumpÜiá con los cargos 
de su Sacro Ministerio. 

Mar. Documento es el mas sSbto; 
pero no es mucho , que es vuestro. 

"Rey. Qué Soldados, qné Oficiales 
tan valerosos que tengo. 

Mariscal ! 

Mar. Sí , gran Señor; 
de ese número son estos 
que aquí miráis, Ademar 
hizo de valor portentos; 

S- Priest igualó á su brío; 

% BHnville (que aunque es viejo 
y se hallaba retirado, 
vino con permiso vuestro 
a servir de voluntario ) 
ha dado envidiable, exemplo- 
de que el valor no se rmde 
k los embates del tiempo. 
Finalmente , áquantos veis, 
y i quantos os sirven , creo- 
que bien pudiera adoptarlo» 
por hijos el Dios guerrero. 

Rey. A todos' pienso premiar; 
y k los que se distinguieron; 
y vuelvan á distinguirse 
por mí , y la patria , en sus hechos, 
también sabré distinguir 
con mas señalados premios. 

Ade. ,»uc premio mayor, que honores, 
señor , anelar podremos 
si de vuestros Reales labios- 
oímos elogios nuestros ! 

Vriest. Con daros por bien servid» 
nuestro galardón tenemos, 
y quién, por lograr tal dicfíar 

nu> 
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no ha de apetecer el riesgo? 

B linv. Ojalá que cada día 
se preporciune uno nuevo. . 

T ojalá que yo pudiera 
volver k nacer hoy mesmo, 
para volver 1 serviros 
en tan marciales empeños. 

Rey. Buenos Oficiales : todos 
estáis fixos en mi aprecio. 
Vamos k reconocer 
la plaza , porque resuelvo 
se separen sus murallas, 
y se empiece desde luego 
á fortificarla mas 
con otros reparos nuevos. 

Mar. Vamos , y viva el Gran Luís. 

Ojie. Viva nuestro Rey excelso, vase. 

Salón corto con tres puertas , salen 

Isabela , y Genoveva por la derecha. 

Isab. Mucho debo agradecer» 
que un acaso haya dispuesto 
que logre sin esperarlo 
la dicha de conoceros. 

Hospedada en esta Fonda 
hace ya bastante tiempo 
que estoy » y como la guerra 
ha interrumpido el comercio 
y trato con los Franceses» 
os afirmo que me veo 
tan triste» comoque estoy 
sola en País extrangero. 

Genov. Yo me alegrare ser causa 
de vuestro alivio » y consuelo» 
que también en vuestro trato 
complacencias me prometo. 

Yo habitaba con mi padre 
gustosa , en el campamento 
de nuestras marciales tropas 
extramuros de este Pueblo. 

Pero habiendo el Rey llegado» 
y el Mariscal , ha dispuesta 
mi padre ( por ser amigo 
del Mariscal muy estrecho ) 


ir Heredado. 

quo dentro de la Ciudad» 
y en esta Fonda habitemos» 
pues quiete estar inmediato 
á aquel valiente guerrero. 
Compañeras desde boy somtft: 
de una patria procedemos: 
y así debemos servirnos 
sin ficción » ni cumplimientos. 

¡sab. Me decís que vuestro padre 
es amigo en tal extremo 
del Mariscal ? Gen. Lo es srn dudas 

Isab. Pues ya i cansaros empiezo. 

Genov. Decidme lo que queréis» 
explicaos sin recelo» 
y creed que os daré auxilio 
si daros auxilio puedo. 

Isab. Yo soy natural de Nimes; 
mis parientes incurrieron 
en el anterior Reynado» 
en «1 crimen torpe , y feo 
de sublevación » y al ver 
malogrados sus proyectos 
tropezando en su delito 
salvaron su vida huyondo. 

Me criaron en Olanda, 
murieron mis padres presto, 
y me quedó por asilo 
un hermano ya mancebo» 
que no queriendo volver 
a Francia , se halla sirviendo 
en las tropas Olandesas. 

Luego que tuve yo tiempo 
para mi elección de estado» 
contraxe mi casamiento 
con un Oficial Francés» 
de los que también huyeron 
por tan criminal delito 
como el que ya dejo expuesto. 
Logró entrar de Capitán 
en el propio Regimiento 
de que lo es también mi hermano, 
y ocunido el rompimiento 
de la paz , ep esta plaza 

(que 
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f que inexpugnable creyeron ) los que á la traición se hicieron. 

Isab. Cómo dos veces traidores! 
Cenav ■ Bien claro está el argumente^ 
Que antes lo fueron no hay duda* 


me dejaran , pv>r segutr 
militando i mi despecho 
contra nuestra propia Patria. 

Yo se que libres salieron 
de la batalla::- Genav. Me pesa. 
hob. Por que? 

6;n«v. Yo os lo diré luego* 
proseguid. Isab. Estoy segura 
de que si el gran Luis excelso 
kt concediese su indulto, 
volverían muy contentos 
á habitar en sus dominios, 
y i borrar su enorme yerro» 

A vuestro padre distingue 
el Mariscal , y mi ruego 
se dirige á que te habléis 
para que hable can empeño 
al Mariscal , y este alcance 
del Rey la gracia que anelo. 
Esto os suplico rendida* 
y aunque no hay mere cimiento» 
en mi para lisongearme 
de que tanto ke de deberos, 
con todo , estoy confiada 
de vuestra piedad , y espero 
rae hagais este bien , por sola 
la satisfice ion de hacerlo. 

Gf*». Hibiernos claro Madama, 
tengo yo en mí rostro aspecto- 
de abogar por infi lentes ? 
lr«A. Si anteriormente lo fuere» 
ya está* hoy arrepentidos. 

Gi». Y es tai su arrepentimiento* 
que centra )« Patria esgrimen, 
tn campañas sus aceros ! 

Lab. Precisión del- destino: 
Legren su indulto , y veremos 
que abandonan el servicio 
i que se miran sujetos. 

(rcnev. Eso fuera ser era y dore* 
dos veces- » je yo conjptee&i» 
que nunca, s&táa. leale s. 


y si ahora de su dueño, 
que es la República , huyeran, 
quando les paga sus sueldos 
y hace de ellos confianza 
dándoles honrosos puestos, . 
pra Olanda , y para el mundo 
incurrirían de nuevo 
en nueva infidelidad; 

Ved si lo que dixe pruebo 
Isab. Vine buscando piedades, 
y solo ultrages encuentro, 
no sois muger , fiera sois 
producida del Averno. 

Cen. Si otro vuestro pesar fuera 
yo sabría concederos 
quanto pudiese por mi: 
y ahora de paso- os advierto, 
que moderéis vuestras frases 
pues tolerarlas ao debo. 

Ira. Sois i.ihumana.Gen. Despacio 
con repetir esos ecos, 
pues ya para mi paciencia 
es mucho mi sufrimiento 
Isab. El Monarca no tendrá, ' .. . 
un corazón ran de yerro 
como vos. Le buscaré, 
y hallaré en su piedaJ puerto* 
Y no contextando ahora 
i vuestro estilo altanero, i 
solo os digo por dejaros, » 
que esos amagos desprecie» . 
Cenav. Vease en esta infeliz^, 
un perfectisimo genio 
de muger. Llego cobarde, 
rogó sumisa, y gimiendo* 
se manifestó expresiva,... 
y produjo con respeto* 
pero luego que advi.tió 
que na encontraban tus ruegos 
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el auxilio 1 que aspiraban, 
torció el estilo , y el gesto, 
y pasó rápidamente 
del un extremo á otro extremo. 
En mi parecer me afirmo, 
muy rara muger encuentro 
que no formen su carácter 
veleidad , y fingimiento. 

Por eso quiero ser hombre 
en todos mis pensamientos, 
y i serme posible el cambio 
trueque hiciera de mi sexo. 

Pero hablando de. otra cosa» 
que es mas digna de mi aprecio» 
qué felicidad habrá 
que iguale a la que poseo ? 
Ademar venció , y venció 
con tai nobleza, que es cierto 
que á la amistad , al valor, 
y al honor ha satisfecho: 

El viene aqui con mi padre, 
y con S. Priest: Yo no puedo 
negar que fue mi elección 
la elección de mas acierto. 

Salen Blinville > Ademar, y S* Prieit 
por el foro. 

Blinv. Aqui te traigo, hija mía, 
á los dos mas verdaderos 
amigos ; y pues ya sabes 
por menor todo el suceso, 
pues le celebramos juntos 
con satisfacción, comiendo, 
y brindando i la salud 
del que será mi hijo , luego 
que se acabe la campaña, 
y de ia paz disfrutemos; 
solo falca que te afirmes 
en que todos tres tenemos 
en S. Priest , un -fiel amigo 
que nunca deje de serlo. 

Priest. Yo os lo ofreszo, y os lo juro. 

Adem. Yo en su nombre lo prometo, 
pues si conspiró á mi muerte 


fue inflamado de tos celos. 

Genov. No teneís que disculparle, 
que hizo bien , y lo confieso, 
pues yo soy muger , y haría 
en igual caso lo mesmo. 

Priest. Si vuestra mucha bondad 
disculpa asi mi error ciego, 
nada haré yo en enmendarle 
con finos , y nobles hechos. 

Adem. Memoria no me maltrates! ap, 

Genov. Qué pensativo , y suspenso 
está Ademar ! ap. 

Priest. De mi amigo 

la tristeza no comprehendo ! ap, 

Blinv. En busca del Mariscal 
me voy á su alojamiento, 
que no quiero dar lugar 
k que pueda echarme menos, 
y á su favor correspondo 
con servirlo , y complacerlo* 
Quedense vmds., que yo 
si despacha eon él presto 
volvere' inmediatamente, 
y sino ya nos veremos. 

A Dios hija , k Dios Señores, vate. 

Los 3. Guarde vuestra vida el Cielo. 

Adem. Qué no pueda quedar solo 
quando solo en huir pie uso ! ap. 

Priest. Ea Ademar , ya no hay causa 
que á tu amante rendimiento ’ 
se oponga. Presenta ufano 
1 las plantas de tu dueño 
el contrario que rendiste 
con tu magnánimo aliento. 

Yo soy el rendido , llega, 
humiliamc, y ten por cierto 
que si antes fui tu enemigo, 
ser tu Agente te prometo 
para que tu te corones 
con las dichas que yo pierdo., 
Señora , si os he querido, 
nr> dejo ya de quereros; 
pero os quiero como i esposa 

ia 
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vence el honor Adquirido . if 


<3*1 amigó 1 quien mas debo : 
él me perdonó la vida, . v , . 
y en el crítico momento 
en que pretendí su muerte» 
sin retirarse del riesgo, 
me descubrió los quilates 
de la amistad de su pecho. 

£1 me enseña á ser amigo, . 
una vez que i serlo empiezo, 
de ser solicitando 
que vos le améis con extremo, 
y que se unan vuestras almas , 
por el mas dulce himeneo. 

Vivid felices, y sed 
de amor fino, firme excmplo, 
que yo os le daré desde hoy 
de fidelidad, y afecto. 

Grnov. No cabe menos en vos; ^ 
Yo conozco, yo respeto t i 
vuestras virtudes, y codo 
de vuestra amistad lo creo. 

Pero en el dia en que miro 
todo el nublado desecho, 
y qué el iris de la unión 
debe influirnos contento, r - 
veo con admiración . . , 

el melancólico aspecto 
de Ademar , y casi estoy 
por creer que está sintiendo, 
que de la victoria suya 
deba ser mi mano el premio. 

'Ada. Vuestra mano! Oh suerte injusta! 

tr/e.Qijc exclamaciones! Qué extremos 
advierto en tí! 

Genov. Hablemos claro: - ; 

es injusticia del cielo V j 

el concederos mi mano ? ■> 

Llegó el arrepentimiento 
antes qué la posesión? 
Descubridme ese misterio, 
y no deis luj^ar a que haga 
de vos un bajo concepto. 

Adem. Es tan grave nú pesar. 


es tan cruel rat tormento, 
que ni acá en mi pensamiento 
le pueda el alma explicar: 

Salí i morir , no 1 matar, 
vencí , y quise ser vencido, 
me dio su auxilio Cupido, 
obtengo vuestra hermosura, 
y huyendo de tal ventura 
morir debo en el olvido. 

Ya no soy el que antes era, 
ni aun sombra de lo que fui 
pues no sois lo que creí, 
y soy lo que no creyera : 

Quien es lo que no fué , muera» 
y pues ya roe precipito, 

. y vuestra mano no admito, 
ved quando asi me declaro, 
que ya á morir me preparo 

Í urgando ageno delito. 

>ejar mi noble exercício, 
negarme á toda amistad, 
y huir de vuestra beldad 
es mi mayor beneficio: 
de uno en otro precipicio 
iré triste , c ignorado, 
y el dia que luya acabado 
al rigor de mi memoria 
podrá cantar su victoria 
el hombre mas desgraciado. 
Genov. Con admiración te escucho ! 
Hombre , está, desesperado ? 

Que en lo poco que has hahladq 
nada explicas, dices mucho; 
contigo, y conmigo lucho 
aca en mi imaginación! 

S ues si yo te dí ocasión 
e quererme por amarte, 
tu me la das de mirarte 
con cruel indignación. 

Vrieit. Explicanos el dolor, 
que te llega á combatir, 
y te hace asi prorrumpir 
en frenético furor : 

c Caafc. 
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18 Al deshonor 

Causa sin duda es de honor 
la que en íu alma está gravada: 
y pues tienes cbligéda . *' 1 • 

a mi fé reconocida, 
si te importare mi vida, 
manda en mi vida , y mí espada. 
Ade. Causa es de honor; pero es causa 
qu$ no la sabe la lfengua, Y 
y gue viviendo en el pecho ' 
vivirá hasta que yo muera. ‘ 
Frito*. O no hay amistad en tí, 
ó yo tengo de saberla, 
que no hay causa reservada 
donde hay amistad sincéra'. 

Cenov. Yo soy mas interesada 
en saber , sea qual sea, 
e^e dolor que te oprime, 
pues es proposición cierta 
que se oponen entre si 
el amor y la reserva:/ ' 

Y quundó en*vbces dudosas 
dices lo que no quisieras, ' 

y me das que enhilar * ! 

llenándome dé sospechas, 
debo indagar por mi honor ' 
el inotivo de ru pena, ,ü \ J Y 
pues ignoro si soy yo 
la cau>a que la fomenta: 

Explícate de una vez. J 

Vrieit. Nada Ademar te detenga.-' 
Cenov. Mira bien que has de decirla 
c ,i be de quedar satisfi cha. '*> 
Dcciila, y morir e$ uno. 
Fríe. No será porque en mi encuentras 
fina amistad , y consuelo. 

Get.ov. No será, porque tu pena 
sabrá mi amor mingarla, 
y templarla mi fineza, 
pues i.o- puedo persuadirme, 
que se dirija á mi ofensa. 

Adem. Debo Callar y luftir. 

ÍícUíüV. Ya es llana m resistencia. 
luot No has de salir de esta sal* 


Heredado , 

sin que nos digas qnal se*. 

Ader». No hayiemcdio? 

Los 2. No hay "iemedio. 

¡es dú la carta y los dos la leen para si. 

Adem. Pues rompa el dolor la nema. 
No soy quien fui , solo soy 
el qufc esa carta demuestra. * 

Sea el puml mas activo 
que concluya mi carrera 
el haber roto el silencio 
que era mi única defensa. 

Llore la amistad mi suerte, 
llore el amor mi tragedia, 
y acabe mi vida al golpe 1 
del rubor que me atormenta. ‘ Ju 

Pr iest. Aquí importa la constanóa. 

Gtnov. No se si sabré tenerla, ap. 

P» test. Y vuestro amot ? entre si. 

Genov. Esdiamahfe, 
y vuestra amistad i Prié/i.Es cierta, 

Genov. Pues ‘el amor, y amistad 
todo obstáculo atropellan. 

’Adem. Ya consultan entre si : 

Ya mt ' miran con verguerza. ap. 

Friest. Despreciar el dolor r úyo, 
fuera una acción indiscreta ¡ * 

pero es mas indiscreción * ’ 
que se abata tu nobleza. 

Adán. Noble yó ! 

P riest. Noble, y muy noble: 

La nobleza que se Hereda 
es mi caudal qae 'i'Sw arjntrid 
le malgasta, 6 le conserva 
con su proceder ti hombre : 

La que se adquiere en la guerra, 
y en los destinos honrosos, 
y conserva el hombre entera 
por sus virtudes, y acciones, 
es la de mas excelencia. 

Aquella no h» heredaste, 
pero te has adquirido esta j 
con que si tienes lo m3s, 
por que ai despecho te entregas? 

Yo 


ven** tl^hin^rrsfiáauirido, le 


Yo no profese anust*^ ,v rn - 
con tu estirpe , U- ascendencia, » 
la he profesado contigo, 
y contigo la profesa • 

y profesará, $. Pjcie£?> ¿iw a!> 

hasta #1 día en que finiere*. jr 
Con que si tienes honor, ', k 
y amistad que te proteja, lT ^l A 
y que te ampare , y te sirva» 
por qué con valor no alientas? 

Cenoa. >Iono$ , y amistad, ya ves 


Priesf. Detente amigo, t 
Genov, Me querrás dác úna prueba 
de que agradeces mi amor? 
Adtm. Declara qual es. 

Gerioti*jEs esta. . . j j • *. . 

o Has-de.iqutoaar esa carta. '• 
J Has de mitigar , tu pena : 
y has de hacer ver tu V3lor » 
tn tu constancia y. prudencia. 
Que si esto haces , y en los choques 
que . desde* el dia seafiezcan 4 ■ 


que en tal caso no te dexan, Á 
pues sabe mas , e£ ajnor q y 
su brazo arma en . tu defensa, j 
Sí , el amor este , no cede 
por la noticia funesta V 
de esa carta. Yo te quise 
por tu valor, por tus prendas», 
y peculiares virtudes j ¿ 

pues mientras no falten estas ,c 
edmp hf do.dexar de amarte, 

? uien f.c ama con. tales veras i 
ortalezcase tu brio, 
y porqué s^ forudtzca o i: t í 
sabe* quedo que te, t OOS-.c »L 
es dq^tnentir con proezas , ... 
i t§| origen , y. demostrar ) ; 

que tu á tí mismo te engendras. 
Adem. Qué es esto ! Piadoso el Cielo 
dá oido á mis justas quexas, ' r 

£ ,«s quando creí sufrir 
Idones , gozo , clemencias. 
Posible es que tu amistad, á S. Prie. 
posible es que tu amor sean a Geno, 
tan acendrada , y tan fino 
que rae infundan fortaleza ‘ . . 
manteniéndose constantes í 
Dexadme que lo agradezca, 
postrándome á vuestras plantas, 
y que admire mi bajeza 
la noble heroicidad 


que cabe en las almas vuestras. 
Gcnov, Qué haces ? 


con él contrario ,. procuras 
adquirir tu filma eterna, 
será eterno mi cariño, > • 

y tuya tu Genoveva. 

Adem. Qié dices ? . < 

Priest. Escúchame. >¡. 

Porque en ningún tiempo puedas 
recelar, que yo descubra 
el crimen que por herencia 
te dexó tu infeliz Padre, 
hago al Cielo esta protJxta. i 

Puesta la mano erí la espada, » 
y en la»; tuyas la . siniestra, . ' 

juro olvidarle yo mismo, . 

Í juro si acaso llega • 
descubrirse algún dia . , . 
tu bochornosa ascendencia, ■ 
que sub sien taré animoso 
que, ha tenido mayor fuerza 
tu virtud, que aquel delito,: .; 
tu valor, que aquella afrenta, 
y que eres noble, pues eres y 
quien principia tu nobleza. 

Adem. Feliz es la afrenta mié 
si es posible que lo sea, •* 
pues por ella he descubierta 
el sumo valor que encierran 
un amor el mas perfecto, 
y una amistad tan perfecta, 
Presentase á la puerta del foro Blin « 
_ ville , y se detiene en ella. 
Blinv. Subid señor Ayudante, 

C» 




2o r ot deshonor Heredado. ' 

que aquí está; subid apriesa, pero ya que no rae dexa 

que quaiquier tardan» es crimen el Mariscal que yo vaya) 

en ocasiones como esta. l he conseguido que sea 

tenov. Que puede haber Ocurrido i Ademar el encargado 
Fr iest. Que novedad será esta í 1 de una facción tan expuesta» / 
Adem. El cuidado que me oprime Genov. Y no tuvisteis presenta 
con quaiquier voz se acrecienta 1 al solicitar que fuera 

Entran. en la Scena Blinville t y el Ademar el elegido, 

Ayudante Branvil. ' ’ qué es forzosa consecuencia 
Blinv . Ahí está, sepa de vos que yo quede temerosa 

la expedición que le espera. ^ i de que en el empeño muera* 
Branv. Señor Adamar, el Rey Blinv. Si muere, muere en su Ofidt* 
manda que con diligencia, y por lo mismo que intenta ’ 

y con cincuenta Soldados ser hijo mió, he pedido 


que ya prontos os esperan» 
marchéis i desalojan- - 
á una partida compuesta 
de Olandeses , y de Ingleses, 
que ha ocupado una eminencia ' 
cerca de Leuce , y procura 
en correrías diversas 
interceptar las vituallas 
que i nuestro Bxe'cito llegan* 

Del numero de su gente, r ’ 
dei sitio, y otras diversas 
circunstancias que concurren, 
pues es la acción muy expuesta, 
os iropoudré en ch camino. 
Seguidme. Adem. Felice nueva) 
Voy' á morir por mi patria, - 
o i borrar mi triste afrenta : tp 
Varoos stñcr Ayudante, 
y es bien <yie ai Rey agradezca 
que se acuerde de mi brso 
en arie'gadas empresas. 

V ate ron el Ayudante. 

Blinv. Por Dios, que si sale bien 
de la acción en que se empeña, 
ha de ser, dig no su nombro 
del aplauso y. de las prensas. 
Cetov- Y que alegre le miráis 
marchar arriesgo ! Blm u. Quisiera 

acoippsñaric al pctfg'o. 


que suyo el peligro se». 

Si sale herido, y quedare 
sin un brazo, o una piernas 
no por esto debe ser 
i tus ojos sil presencia «. 

menos amable, que el hombre 

S ue les pierde en la 1 defensa '■* 
o SU Rey, y de %u Patria, 
mas bizarros y galan queda.-' “ * 
Friest. Decís bien , y yo le envidio 
la acción i que se'presenta > 
per o rae alegro que 4 Váya»- •> 
Genov. De que vaya no rae pesa : 

Lo que yo le pido al Cielo- , 
t» que honrado y libre vuelva» I. 
Blinv. Vamos i verle partir. 

Genov. Vamos siguiendo tus huellas , 
Dios quiera darle victoria. 

Fiesx. Dios el triunfo le conceda, va». 
Calle corta. Soler* el Rey y el Mo- 
riscal. 

Rey. Soto contigo he querido- 
recorrer las centinelas, 
observar la disciplina, 
y ver si Torna y tolera- 
sin denotar repugnancia 
verse- á mis armas sujeta. 

Nuda encuentro que me causo 
algún, cuidado ó so. 'pecha, 
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vence e¡ lonor 
j espero que victorioso 
del contrario Ademar vuelva. 

\hr. Si volverá , que aunque es joven 
es Oficial de prudencia, 
de intrepidez , y constancia} 
y si en el lance se empeña, 
o destruirá al contrario, 
ó morirá con firmeza. 

Sale Isabel con un memorial, 
üb. Señor , si de qualquier parte 
Dios nuestros ruegos acepta, 
en qualquier parage un K.ey 
debe oír i quien le ruega, 
ley. £$ así, debo imitarle, 
y siempre está mi clemencia 
muy dispuesta á difundirse 
en quien se» digno de ella» 
iab. Este memorial::» 

Postrándose y dándosele . 

!f). Levanta» 

De quién es ? Isab. En él ®s> ruegan 
dos Oficíale»::- Rey. Pues Conde 
tule examina , y decreta dándosele. 
que mejor que yo conoces, 
donde el mérito se alverga, 
conno que ves las acciones 
de mis tropas- de mas cerca. 
lab* La dureza irreducible 
de la cruel Genoveva, 
rae obliga á que por mí misma' 
practique' esta diligencia, ap~ 
y Je haberme el tLey oído 
mi esperanza c» consecuencia. 
Uejpuej. de beber le leído para «. 
íar. Si yo debo decretarle, 
digo, que luego que {puedan 
ser habidos estos hombres 
til un cadahalso perezcan. 
mb. Muc.td quedo! Poco duras 5 
tapera .. go lisoogí-ra ! aparte. 

'rj Pues qué - hombres son.? 
íar. Oos traidores 
li los que. en civiles guerras 


Adquirido» 

conmovieron tus valillds, 
y en vez de templar tu ofénsq 
con humillarse al castigo, 
militan en las randeras 
de tas fuertes enemigos 
comprobando su vileza. 

Rey. Que piden? Mar. Ellos no piden i 
Su muger , y hermana es esta, 
y para ellos pide indulto» 

Rey No es bien que se le conceda, 
que quien pertinaz roe ofende, 
no es acreedor á indulgencia. 

Vete muger, que aunque tis 
temer mi rigor pudieras 
por muger , y hermana suya, 
soy quien soy, y así no temas, 
que tu sexo de mí exíge- 
lo piedad que á ellos se niega. 
isab. Triste de mí ! No hay rcmeiúá 
al grave mal de mi pena. rase. 
Mar. Buena pretensión traía!. 
Guardo con vuestra licencia 
el memorial , porque en él 
de los traidores se encierran' 
los nombres , y sr por dicha 
en algún choque , o refriega 
se consiga aprisionarlos,, 
vereis con que diligencia 
quedan premiados , el di» - 
que de orden mía los cuelgan; 
Rey. No es mucho que mires , Condé, 
con aversión tan horrenda 
la traición. Tú eres exemplo- 
de lealtad , de nobleza, 
y de valor, y aquel crimen 
i tus virtudes disuena. 

Vamos. Mar. OS juro , Señorf 
que si desterrar pudiera 
la alevosía del mundo- 
quedára el mundo sin ella, vanre: 
Bosque de todo foro, con bastidores de 
arboles corpulentos. En el fondo yr 
$ ente d ios espectadores bab. 4 un icr,- 
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rozo , ó terraplén. Estará coronado de 
Artillería, y vestido por ni exterior de 
ramas, y troncos gruesos que demues- 
tren ser cortadas recientemente. 
Aparecen sobre el terraplén los Seño- 
res Servan , y S. Dionis con bastante 
numero de Soldados Ingleses , y Oían • 
deses. Estos están en uccion de alla- 
nar bien el terraplén con picas y aza- 
dones , y de colocar la artitlería.T los 
Oficiales baxan al teatro. 

Serv. Ya, hermano, que nuestra suerte 
or contraria nos sujeta 
ser enemigos fieros 
de la ingrata Patria nuestra» 
seamoslo con valor. 

Por las repetidas pruebas 
que hemos dado de tenerle» 
nos confian esta empresa 
los coligados, y es tal 
su importancia» que pudiera 
coronaros de laureles 
salir vencedores de ella. 

Vion. El mantener este puesto» 
Ínterin que se refuerza 
el Ejército, vencido 
en la batalla sangrienta 
de Fontenoa, es el empeño 
que a todos nos interesa, 
y el Duque de Cumberland 
como tal le recomienda 
2. nuestro valor , pues viendo 
que es imposible que puedan 
conciliarse nuestros pechos 
con Francia ( madrastra fiera 
de estos hijos arrojados 
de su seno ) considera 
que solo dos agraviados 
podrán hacer resistencia 
con desesperado brio 
al cúmulo de sus fuerzas. 

Serv. Mi amada esposa , tu hermana, 
jt desgraciada Isabela, 


qué adicciones , qué congojas 
padecerá en Tornay presa ! 

Ella solo me contrista, 
y pasando la vehemencia . t. 
de mi amor á frenes!, 
por liber tari a , y traerla 
a mi poder, no habrá medio 
ni acción cruel , que no emprendí 
Dinn. A todo he de acompañarte, 
Y pues ya las centinelas, 
y espías se han repartido, 
esperemos á que vengan 
nuestros patricios contrarios, 
porque á nuestras roanos muerar 
Sale un Soldado vestido de pajsam 
muy apresurado. 

Sold. Mis Capitanes al arma, 
que el enemigo se acerca. 
Serv.En qué número? Sold.Muy cor t 
Una compañía apenas 
podrá traer j pero el Gefe . 
que la manda , ó la gobierna, 
es hombre de gran valor ■ 
según las voces diversas r 
que oí en el campo enemigo, 
donde pude con cautela . 
introducirme i y siguiendo 
su marcha , creo que intenta 
por su rodeo, y silencio, 
atacarnos por sorpresa. 

De estos arboles cubierto 
se halla ahora.3er.Sube apriesa o Di 
a mandar la baceria, . , . nis 

y sin hacer uso de ella, 
dexalfe que sable en mano 
engañado te acometa, 
que yo después por la espalda 
(pues me oculto en esta selva) 
le embistiré, y pagará 
su temeraria imprudencia. 
Seguidme Soldados mios. 

Se oculta con la mitad de losSoldadc 
Vion. Soldados uiys alerta. 

Jte 
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Resistir el primer choque subiendo Serv. Soldados todos perezcan, 
es tan solo lo que queda al terraplén. .ídem. Franceses ahora es el tiempo 
que hacer á nuestro valor. ' ‘ • de hacer nuestra fama eterna, r> 

Seguid pues en la apariencia pues son nuestros los canones| * 

Siguen figurándose descuidados nijos prevenid las mechas, 

allaaando el terraplén, Incorporados en el teatro todos los lr¿ 

y estén las armas dispuestas. gleses , y Holandeses los retira Ade J 

intentase Ademar en aceran de teca- mar acia lo batería dexandolos de es - 
tusepor el bastidor baxo de la izquitr- faldas á ella , y á su voz sacan las 
da con todos sus Soldados detrás. mechas encendidas los Franceses 
Adm. Soldados , esta ocasión 1 ’ de la histeria. 

nos ofrece una completa Serv. Qué pretendes temerario? 

victoria i de su descuido envozba- suspenden todos la acción. * 

nazca nuestra diligencia, xa á sus Adem. Suspenderos . y hagan tregua», 

A mi voz sea el valor. Soldados. ' ! el valor y la razón, 
quien los imposibles venza. Herido estoy, y en mis venas 

Vtva Francia. no ha de quedar sangre alguna 

Saliendo precipitado con todos los ó he de conseguir la empresa. 

suyos , y embistiendo. la' batería ya es mia. *■ • 

Dio». Viva Holanda, <* v A sus bocas miro expuestas 

Hahover , é lAg la térra. 1 nuestras vidas igualmente. 

Adem. O ganar la batería, * O rendiros con presteza, 

o morir en la palestra. ó- mando que al punto apliquen 

Sale Servan con los suyos , j embiste & los cañones las mechas. 

por la espalda. Serv. No ves que su fuego activo- 

Serv. Queden lodos prisioneros, con la metralla que encierran, 
y el que no se rinda muera. «n distinción hara estrago' 

Adem. Fuerte empeño I Pero tod<» en nuestras vidas? Adem. Si qued* 

sabrá allanarlo mi diestra. la batería por Francia, 

Continuad en el ataque, como ya quedar es fuerza 

que yo haré aqui resistencia; po-- mi valor , y este arbitrio* 

Le mitad de tos Soldados de Ademar no importa que yo perezca. 

liguen el ataque, y lu otra mitad A triunfar, ó morir vine, 

xa ¿lidiar con el al te.ift oí asi triunfaré, aunque muera. 

Strv. Cómo te engaña tu briol Serv. Esa crabidiable constancia 
d-im.No me engaña, que me alieno,. nos dá excmplo de firmezas 
por sér mayor eF empeño, ' di que disparen, que á mi 
pues mayor triunfo me espera. tampoco el morir me aterra*. 

Dio». Sois honfabifes , ó sois leones F Soldados, morir matando: . 

A, rajando d los Soldados contrarios caras nuestras muertes sean'. 

de- la batería. Adem. Eso resuelves ! Serv. A ellos* 

So gyFran. Ya la batería es nuestra* volviéndole á embestirle^ 

Aiiiin. Soldados nuestro es el ctia. Adem. Disparad , nada os detenga; 

SoU 
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Sold.lng.ílo disparen, que i rus planta* 
están nuestras armas puestas. 
Arrodillándose y arrojando las armas. 
Adem. Recogedlas , y prendedlos. 
Serv.Ha cobardes'. Dion. Quién pudiera 
vengar nuestra cobardía ! 

Adem. Rendios , pues ya no resta 
otro arbitrio al valor vuestro. 

Los a,£sta es mi espada. Ade. Con ellas 
os quedad , que bien merecen 
esta atención , los que obstentan 
tanto brío , y tal constancia 
en tan noble resistencia. 

Yo conozco estos semblantes, a p. 
Serv. Me parece que dixera ap. nutre si. 

que es el hijo de Brousson. 

D ion. La propia duda me cerca. 
Sold.Fran. Vivan Francia, y Ademar. 
Empiezan ¡os Soldados a figurar que 
quitan la a.tiileria , y demuelen el 
fortín , quedándose algunos de guar- 
dia á los prisioneros. 

‘Adem. £1 Rey y Patria os merezcan 
ese aplauso. Demoled 
con la mayor diligencia 
ese fortín , y digamos 
con voces muy placenteras 
nuestra Patria, y el Gran Luis 
siempre i sus contrarios venzan. 
Sold. Nuestra Patria, y el Gran Luis 
siempre i sus contrarios venzan. 

ACTO TERCERO. 

Vista de todo foro : Ciudad muradas 
coronada de Artillería , y con su puer- 
ta transitable. Los bastidores serán de 
tiendas de campaña, y pertrechos mi- 
litares. Salen apresurados de la C iu- 
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que el Rey mantiene. Pór Dios 
que casi casi le envidio. 

Priest. Pues oímos la pintura 
que el Sargento que ha venido 
á dar parte al Rey del triuofoj 
en pública Corte hizo, 
justo es salgamos gozosos 
á abrazarlo , y recibirlo} 
pues no hay honras suficientes 
para Oficial tan invicto. 

Genov. A ninguno alcanzar debe 
como á mí el gozo, y repita 
que es. mi elección la mas justa, 
y sabré amarlo , y seguirlo 
como fiel y fina esposa, 
hasta el instante preciso 
en que la parca divida 
al suyo , o mi vital hilo. , 

Blinv. Eso sí , quierele hija, 
te lo mando , te lo íntimo, 
que antes que yo le aborrezca 
me aborreceré i mí mismo. 

Genov. Salió herido : esto me altera. 

Eiinv. Y di : Por que has de sentirlo! 
Asi ha esmaltado su gloria : 

Sus heridas son testigos 

del trofeo que ha alcanzado, 

y del riesgo en que se ha visto. 

Priest. También dixo el mensagero 
que no son de gran peligro, 
con que así no hay que temer, 
pues en viéndose asistido 
de nuestro amor, y desvelo, 
espero su pronto alivio, voces dentro . 
Viva el valiéte Ademar, caxay clarín. 

Blinv. Este es el mejor aviso 
de que llega al campamento. 
Vamos 
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Blinv. Loco estoy , no cabe en mí Eranvil , 
el completo regocijo 
con tal noticia. Ademar 
ps el Soldado mas digno 


y acompañamiento de 
Oficiales. 

Genov. Mirad, padre mío, 
que su Magestad se acerca. 

Rey. 


Dio 


íoogle 


« 

Vence el 

Rey. Es premio muy merecido 
de un Oficial tan valiente 
que yo salga k recibirlo ; 
y así Mariscal, dispon 
que 'mientras llega a este sitio, 
la. música militar _ 
honre su dichoso arribo. 

Mar. Señor , si así distinguís 
los valerosos servicios, 
quién habrá que no se expónga 
* noblemente por serviros? 

Rey. Las armas y letras son 
la fuerte base, o principio 
de la quietud , y justicia 
de mi Reyno ; y así mirq 
con particular agrado 
k qualquiera individuo 
.que roe sirve con honor 
en aquel , o este destino. 

Ademar se ha señalado: 

Ademar se ha distinguido: 
y no ha de ser en premiarle 
el Rey Luis quince mas tibio. 
"Blinv. Señor , dexa que á tus plantas 
me arroje , y que diga k gritos . 
que todo e¡ mundo te aplauda , pos- 
y envidien tus enemigos, fraudóse. 
Rey. Qué es esto Blinville! Blinv, Es solo 
agradeceros sumiso 
por todos los Militares 
premios tan esclarecidos. 

Y mas diréj es estimaros 
que á quien ha de ser mi hijo 
le distingáis de tal suerte 
porque ha acertado k serviros. 

Rey, Es vuestra hija i Genov. Señor 
lo soy , y humilde me rindo 
á vuestros pies. Rey. Levantad, 
y pues tengo ya entendido 
que ha de ser vuestro , Ademar, 
aplaudo que hayais tenido 
tan generosa elección, 
y corren k cargo mió ' 
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vuestras dichas; pero él llega. 
Genov. La benignidad que admiro 
en vos, Señor, queda impiesa. 
en mi pecho agradecido. 

Sale Ademar apoyado de dos Sol- 
dados , y seguido de todos los pri- 
sioneros desarmados , d excepción 
de Servan , y San Dionis. 

Rey. Que es esto Ademar? Mar. Acaso 
os sentís tan mal herido 
qué no podáis sosteneros? 

Vrtest. Permite leal amigo, 
que sea yo quien te apoye. 
Sostiniendo á los Soldados. , 
Blinv. Encuentra en los brazos mios 
quien te sostenga. Gen . Oh Dios justo! 
Por decencia no he corrido 
a ser yo quien con mis brazos ap. 
le dé el necesario auxilio. 

Adem. Tal cúmulo de bondades, 
y el ver que mi Rey iuvictq 
me ilustra , con recibirme 
por tan pequeño servicio, 
son confortantes que bastan 
k recobrarme en mí mismo ; 

Mis heridas no son tales. 

Señor, á lo que concibo, 
que las gradué incurables. I 
El decaimiento mió 
nace de falta de sangre, 
y asi , Señor , os suplico 
me permitáis queme arroje en acción 
& vuestras plantas sumiso, de pos - 
porque cobre con besarlas trarse. 
el vigor que necesito. 

Rey. No, Ademar, sean mis brazos 
remedio mas efectivo abrazándole . 
para tu daño , y supuesto 
que tu victoria he sabido, 
retiradle, y que le asistan 
los propios facultativos 
que cuidan de mi persona. 

/Y pues ha de ser tu hijo, ¿ Blinv. 
D 
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has de ser su esposa tú, á Genov. 
y tú eres su fiel amigo, á S.Priest. 
del cuidado de los tres 
su buena asi tcncia fio, 
que no estimaría en nada 
el le uro que he conseguido) 
si perdiera por lograrle 
a un Oficial de tal brío. 
yt dem. Si al lograr de vuestros labio3 
igual premio , no revivo, 
ya debe» considerarme 
viviendo , cadáver frío» t 

Pero antes de retirarme 
os ruego tratéis benigno 
i estos fuertes Oficiales, 
que son de valor prodigio. 

Rey. Está bien. Ved que el encargo 
de su asistencia os repito, 
y que descuido en vosotros. 
Blinville , Genoveva , y S. Priest. • 
La comisión admitimos, llevándosele 
Genov. Y es comisión eu que el alma 
vigilará de continuo, ufar, y se van, 
Mar. Llegad i los pies del Rey. 

Servan , y Dionis. 

A ellos humildes rendimos 
nuestras espadas , y vidas. 

Mrr ojado las espadas a los pies delRey. 
Rey. Alzad, volved á ceñiros 
las espadas , pues supisteis 
lidiar contra el poder mi* 
con honor, y fortaleza, 
pues es sistema que sigo 
tratar con humanidad 
y decoro á mí enemigo. 

De dónde sois ? 

Dion. Qué dirémos ? con turbación. 
Serv. Temo que somos perdidos. 
Mar. Osturbais? Rey. No respondéis? 
S*rv. En Oían da liemos nacido, 
y esta turbación es hija 
de aqurl respeto preciso 
que infunde la Mugestad. 


Heredadog r 

Rey. No lo extraño. El ser vencido 
tiene un semblante muy triste,, 
pero tal acaso es hijo 
de la guerra , y nunca debe 
turbarnos , ni confundimos. 
Mariscal , haz que los traten 
como es justo , pues es fizo 
que hasta mis contrarios deben 1 
hallarme grato , y‘ benigno. 
Retirémonos. 

Retirase el Rey al son de la música 
militar , y con su acompañamiento > 
quedándose el Mariscal , Branvil , y 
los prisioneros con algunos Sol- 
dados de guardia. 

Serv. y Dion. Señor, 
tus bondades aplaudimos. 

Mar. Viva Luis quince, Soldado;. 
Sold. Viva , y venza muchos siglos. 
-Mor. Señor Ayudante, oid. retirándose 
Serv. Dionis, si nos descubrimos 
Franceses , sin duda alguna 
que acaban en un suplicio.o/>.enfre si, 
nuestras vidas. Dion. Por librarlas 
• el disimulo es preciso. 

Mar. Tomad este memorial : 
en él hallaréis escritos ap. d Branv, 
los nombres de dos traidores. 

Por la turbación que he visto 
eu estos dos Oficiales, 
quando el Rey indagar quiso 
su Patria t por sti presencia} 

Í por no sé que capricho, 
e recelado que sean 
los traidores contenidos 
en ese papel. Con arte 
procuréis inquirirlo, 
y si son ellos , prendedlos 
y dadme al instante aviso, retirándose 
Bimh. Quedo enterado: sereis 
puntualmente obedecido. 

Se fone á leer el memorial. 
Serv. Qué será tanto misterio? 

Dio». 
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Diu*. Recelo nuestso peligro. Atención , no re distraigas. 

Bran. A la guardia principal hablando Isab. Ay de mí ! Qué es lo que he dicho? 
conducid k los rendidos con sus Que tal ver puede ser causa 
sin dilación. Y vosotros, Soldados. mi amor de su precipicio, apar. 
Ínterin que comunico Ser*. Isabela acércate, 

las ordenes que me han dado, do quedes qual marmol frió 

esperadme en este sitio, quando nadie nos escucha, 

para que pueda llevaros que aunque yo también reprimo 

a la tienda que destino mi amor, pues ves que en mis brazos 

para vuestro alojamiento, suspenso no te recibo, 

en donde sereis servidos, con todo , para impedir 

y tratados, qual conviene el que hablemos no hay motivo, 

k Oficiales de tal brio. Isab. Aquel primer movimiento 

Sen. Nunca tienen los Francesas temí os causase perjuicio, 

pensamientos menos dignos. pero ya tu me aseguras, 

tiran. A la espalda de una tienda y ya con placer respiro. , 
me ocultaré, pues conocibo ap. Dionij. Hermana, tu Esposo, y yo 
que en quando los dos solos, aunque con rubor sufrimos 

pueden que me den indicio el mirarnos prisioneros, 

con lo que hablen sin reserva, menos tormento sentimos 

para saber lo que aspiro, vase , coa el gozo da mirarte. 

Serv. Solos estamos, conviene Branv. No hay que esperar mas ¡ndicMj 
que tengamos advertidos su Espeso y Hermano son, 

los lances indispensables y k ella Isabela la han dicho, 

que sin duda han de ocurrimos. con que k prenderlos , y i dar 

Dion. Dices bien. Nuestros Soldados al Mariscal este aviso, mirare, 

podrán tal vez descubrirnos, Branv. Servan. Ay Isabela ! Sin duda 
y asi conviene encargarlos al bastí- nos vemos en gran conflicto 

el secreto , pues es fizo dor. pues si somos descubiertos 

que como ellos le revelen Isab. Conviene tanto encubriros, 

nos conducen al castigo. como que habiendo yo dado 

Braut». Ya están hablando en secreto, un Memorial j;- 
pero ni una voz percibo. Sale Branvil con quatro Soldados» 

Sale Isabela de la Ciudad. Branv. Al destino 

Lab. Ya que el Rey se ha retirado, de la suerte no hay contraste j 
salgo yo de mi retiro, y pues os há conducido 

por ver si adquiero noticias k que paguéis vuestro crimen, 

de mi Hermano , y mi Marido, en vano es el resistirlo, 

pues es fuerza los conozcan Rendid las armas , y vamos, 

los Oficiales vencidos. Serv. Con quton habíais ? Quc motivf 

Mas qué advierto ! Aquellos son ! pudo trastornar el orden 
Esposo , Hermano::- Vá acorrer i que os ha dado Luis invicto? 
Brcnv.Qpé he oído ! {ellos y se detiene. I*ab. Ay de mi ! Ya no hay remedio.^ 
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JJion. Qué crimen ! De qué delito 
nos argüís i Bran. Le sabéis, 
y cscuso yo el repetirlo. 

Yo no vengo á contcxtar, 
vengo á cumplir con mi oficio» 
y pues con prenderos cumplo» 
paciencia , y venid conmigo. 

Serv. y L)ion. Tomad las Armas. 

Serv. Oh Cielo ! 

por qué distantes caminos ' 
conducís al delínqueme ” 
i tolerar su castigo ! 

Br un. Ea llevadlos, se ¡os llevan. 

Isab. Señor, 

si tal vez os han debido 
alguna atención las Damas» 
decidme lo que ha ocurrida 
para esta prisión violenta. 

Branv. Por Dama debo serviros, 
en quanto penda de mí, 
y siento me hayais pedido 
una cosa en que no pueda 
manifestaros quan fino 
soy » y seré , en complacer 
á un sexo que tanto estimo. 

J ¡,ab. Pues no sabéis vos la causa ? 

Bran. La sé , y no la sé. Isab. Imagino 
que no es fácil entenderos. 

Bran. Pronto me habréis entendido. 
No la sé para decirla, 
porque la se por mi oficio, ture. 

]sab. Por qué engañada , y ciega, 
preguntar solicito 
lo mismo que en el pecho 
declara el corazón con sus latidos? 
Si él me predice penas, 
si él me anuncia martirios, 
por qué quiero oficiosa 
preguntando, dudarlos al sentirlos? 
En mi infancia expatriada 
por ageno delito, 
vivo al crimen sujeta 
y acaba mi carrera en el castigo. 


Heredado. 

Qué importa que el Monarca 

me trate compasivo, 

si a mi hermano , y esposo, 

de su justicia amaga ya el cuchillo? 

Podré ver yo su sangre 

correr en el suplicio, 

sin que muera anegada 

sino en su sangre, sí, en el llanto mío? 

Podié ver que divide 

por impulso impío 

sus cuellos un Verdugo, 

y que yerc mi pecho sin herirlo! 

Pero ay de mí ! Que creo 

que vendrá á ser lo mismo 

sufrir ellos la muerte, 

que exalar yo mi vidaentre suspiros. 

Ya no descubro senda, 

ya no descubro arbitrio, 

solo el morir nos queda 

por último y fatál término fijo ! 

Pero cómo decae 

en tal caso mi brío? 

Cómo así abandonada 

el último remedio no practico? 

Deme amor eluqiiencia, 

deme el dolor auxilios, 

para hacer el esfuerzo 

que en este triste lance necesito 

Y arrojada a las plantas 

del gran Monarca invicto, 

su piedaJ sea efecto 

de mi amargo dolor, y mis gemidos. 

Que si por mi desgracia 

tanto bien no consigo, 

sabré que morir debo, 

y q es la muerte mi funesto altvío.Tflj. 

Vista certa é interior de tienda de 

Campana. Sale Ademar apoyado de 
S. Briest i y Genoveva le pone un 
taburete de tixera. 

Genov. Siéntate fuerte I rance's 
en quien vinculados miro 
el valor , y la virtud, 

Sien- 
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■ Siéntate, pues fio has querido 
en tu lecho recogerte. 

Piest. Ya que los facultativos 
han declarado ser leves 
las heridas que has sufrido, 
qué te entristece ? Ad¿m . No son 
mis heridas el motivo 
de mi tristeza : otra causa 
me hace perder el sentido. 

Los valiente* Oficiales 
prisioneros , son amigo, 

(sino miente mi sospecha) 
dos Franceses de los mismo» 
que siguieron a mi Padre 
en su criminal delirio, 
pues conservo cierta idea. 
de que los vi siendo niño 
en O lauda, de paysanos, 
quando ya muy conocidos 
de aquel Pueblo , los llamaban 
los Franceses fugitivos. 

Si me conocen . y saben 
que soy de Brcusson el hijo,, 
se enterará el, Campamento 
del tronco de que derivo, 
y en tal caso entre el oprobio 
que yo fallezca es preciso. 

Ésta es mi pena , mirad 
si con justicia me rindo 
al pesar , y 1 la tristeza,, 
el día en que combatido 
por todas partes, advierto 
que el triunfo que he conseguido 
en vez de rendirme honores, 
me vá á exponer al ludibrio. 
Ceno. Extraño acaso ? coarte 
Priest. Accidente ° 

el roas funesto é impío ! 

Genov. Ni eso debe entristecerte. 
Quando el Exe'rcito ha visto 
tu valor , podrá arguirte 
por un agene delito ? 

Priest. Hay algún noble Francés 
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que en valor te haya excedido? 
Pues si no le hay , y es constante 
que el Soldado solo es hijo 
de su valor , qué te altera ? 
Ningún Soldado ha tenido 
( pues nadie en valor t« excede ) 
Padre mas esclarecido .Sol.BlimiUe» 
Blinv. Ademar dame los brazos 
que no cabe el regocijo 
en los limites del pecho. 

Qué Monarca tan benigno! 
tan justo 1 tan generoso ! 

No acabo de bendecirla. 

Cómo no ha de tener siempre 
Soldados los mas lucidos 
y animosos , si asi premia 
los valerosos servicios i 
Ya estás mas condecora do* 

,Ya es otro tu distinctivoj 
pues la gran cruz de San Luis 
el gran Luis te ha concedido. 
Este es un premio el mas nobles 
Este es un premio el mas digno: 
Digno eres de él , pues en tí 
estará como nacido. 

Adem. Qué pesar! aparte y- suspe r*« 
Cenov. Qué confusión ! ( sos todos. 
Priest. Este honor es su martirio. 
Blinv. Qué suspensión reconozca ! 
Qué turbación examino ! 

Cómo noticia tan grata 
ral efecto ha producido ! 
Desestimáis esta gracia ? 

Hablemos claro, qué ha sido 
lo que vuestra acción suspended 
Podéis haber discurrido 
conseguir premio mas alto? 
Hablad , o por Dios me írrito. 
Adme. No os irritéis. La g r andez» 
del premio me ha sorprendido, 
y no siendo digno de éT, 
eon humildad os suplico 
digatis i su Mapstad 
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que yo nó puedo admitirlo, 
pues de disfrutar tal honra 
se encuentra Ademar indigno. 

Ah distinción ! De ti huyo apar. 
por mas que al honor aspiro. • 
Bl'wv. O la falta de la sangre 
- os ha trastornado el juicio, 
o haréis sino os explicáis, 
que llegue i perder el míe, 

Vos indigno de este honor 1 
Vos reusar admitirlo ! 

Qué es esto ? Desentrañad 
de este enigma lo escondido* 
ó vive Dios que me ofenda 
de misterio tan no visto. 

Priesf. Podrá darse empeño igual ! ap. 
Genov. Dios eterno , en que conflicto 
ponéis al triste Ademar ! 

Si el» Señor, ha merecido ap. 
por sus acciones el premio* 
por qué tanto poderío 
ha de tener en su suerte 
crimen que no ha cometido ! 

Ade. Porqué conserváis, ho Cielo! ap. 

una vida que abomino ! 

Biinv. Persistís en el silencio? 

Soy tan malo para amigo* 
que en qualquier caso no pueda 
confortaros y asistiros ? 

Qué es esto ? No os deciarais ? 
Adem. Señor no me es permitido. 
Morir debo en el silencio, 
moriré á su impulso activo. 

Sale Brinville. 

"Biinv. No sé qué piense , o discurra. 
A buen tiempo habies venido 
Branvil , ayudadme vos 
eficaz, y persuasivo, 

£ que nos diga Ademar 
la causa que le ha movido,' 
para que del Rey no admita 
el honroso distintivo 
£00 que le ha condecorado. 
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Brinv. Presto lo sabréis. OidJo. 
Adem . Qué es esto! Dios Soberano, ap. 
Genos/. Sin mí estoy ! 

P riest. Duro conflicto! ap t 

Branv. Descubierta la verdad 
de tu origen , me ba encargadq 
que te traiga este recado 
toda la Oficialidad. 

Confiesa que en realidad 
eres un rayo de Marte : 

Publica que por tu parte 
todo honor has merecidos 
tu origen solo ha podido 
deslucirte , e infamarte. 

Eres hijo de Brousson, 
que murió decapitado 
por traydor , y asi esjiegadd 
puedas gozar distinción : 

Dexa sin mas dilación 
ía Casaca que has traído* 
porque no habiendo nacido 
para el honor que te dá* 
tu tacto envilecerá 
el honor de ese vestido. 

Los Prisioneros que hiciste 
han hecho declaración 
de este tan torpe borron, 
que te cubre , y encubriste ; 
tu infamia vencer quisiste 
c«n el valor que sabemos, 
pero pues ya no podemos 
tolerarte por quien eres, 
aunque valiente , no esperes 
que mas contigo alternemos, vas* 

Adenj.Dios mio,dadrae constancia! ap t 
Solo vos sereis mi asilo 
en un golpe que me guia levantan * 
de mi desgracia al abismo, dose. 

Aparte entre si , y se van sin ser 
vistos de Blinville y Ademar. 

Genov. Ya llegó el daño al extremo. 

Vaiest. Ya todo lo hemos perdido. 

Genov. A enmendarle si es posible 

Priett. 
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Priest. Bien decís constante os sigo. 

Bimv.Hk.mbre, o centro de desgraciasi 
décima como has podido 
siendo quien eres, ser otro 
en tus hechos *an distinto í 
Posible es que estes cubierto 
de un oprobio tan iniquo? 

Posible es::, Adem. No prosigáis, 
que si prudente he sufrido • t 
mensage tan vergonzoso, 
es porque el Cielo ha querido 
vestirme de tolerancia 
en el lance mas preciso. 

Pero pues el mensagero 
se fue sin haber oído 
mi respuesta , decid vos 
l todo el cuerpo lucido 
de Oficialidad Francesa, 
que el nacer no es electivo ? 

Que mi Padre murió á manos 
de un Verdugo, porque quiso 
seguir ciego , y obstinado 
de k maldad el camino. 

Pero que su hijo inocente, 
toda su vida ha seguido 
por el campo del. honor 
la senda contraria al vicio. 

Y finalmente , decid, 
que en el mar de mi confiicto' 
llevo un consuelo muy grande, 
que es el' haver procedido 
( siendo de origen infáme ) 
con tanto honor , y tal brió» 
que puedo servir de exemplo- 
á los de ilustres principios. 

Voy á tomar de un criado 
quaiquiera pobre vestido, 
y á huir del campo, de Flandes, 
de Francia , y aún de mi mismo, 
pües el mérito no alcanza 
á contrastar un capricho: 
y quiera el Cielo que encuentre 
pueblo tan poco instruido, 


que viva siempre ignorado, 
y muera desconocido. vase. 
Btinv. Fuera de mí estoy ! No sé 
si es verdad , ó si es delirio 
lo que en can pocos instantes 
sin esperarlo ha ocurrido. 

Pero dónde está mi hija i 
Dónde con S. Priest se ha idol 
.Preciso es que de rubor 
dimanase su retiro. 

Y yo había de casarla 
con un hombre tan indigno 
por au estirpe , aunque sus hechos 
le hacen tan esclarecido ? 
eso no , voto á quien soy, 
que si sin haber sabido 
su verdadera ascendencia 
la hubiera con él unido, 
en aquel funesto instaure \ 
en que lo hubiera sabido- , 
se hubiera disuelto el lazo 
por mi rigor vengativo. 

Ah Genoveva ! bien puedes 
desde este momento mismo 
olvidar á quien armbas, 
porque sino , yo te afirmo 
que revolcada en tu sangre 
expiarás tu delito. vase. 

Salón corto con un pequeño doset , y 
sillón á la izquierda. Sale el Rey con 
el Maiiscal y y la guardia. 

Mar. Ya , Señor , como has dispuesto 
está todo prevenido, 
y yo me hallo confundido 
con acaso tan funesto. 

Quién de ese Oficial dixera 
que .muy ilustre no fuese i 
pues no es fácil lo creyese 
quien no lo tocase ó viera. 

Tan generoso ardimiento, 
prudencia tan singular, 
solo se pueden hallar 
donde hay noble nacimiento. 

El 
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El con su? nobles acciones 
se ha dado i sí nuevo ser; 
que hombre alguno puede hacer 
mas que adquirirse blasones! 

E! dio principio i su honor, 
y si por vos se vé honrado, 
será , señor > el soldado 
de mas precio , y mas valor. 

Rey. Como en tí el valor se encuentra 
en un deposito fiel, 
abogas fino por él, 
porque tal valor alienta. 

Hoy en Tornay he de dar 
excmplos de rectitud, 
espera sin inquietud 
que me llegue i declarar. 

Por ese Ademar fingido 
embiaste ya ? Mar. Si señor ? 

Rey. El es hijo de un traidor; 
pero leal me ha servido, aparte. 
Pueden desde luego entrar sentón * 
los que mi Audiencia desean, dose. 
que quiero oír, porque vean 
que escucho para no errar. 

Mar. Su Magestad os aguarda. 

Salen Genoveva , S. Priest, y Isabela. 
Besamos tus Reales pies. 

A Isabela , Genoveva , y S. Priest. 

Rey. Habla tú. Hablaréis después. 

lsab. Su respeto me acobarda, ap. 
Monarca sin segundo. 

Señor del universo, 
a quien todas las gentes 
aclaman justiciero. 

Supere hoy lo benigno 
al título de recto, 
y sea tu clemencia 
quien te dé timbre nuevo,’ 

Muger soy afligida 
y exausta de consuelo; 
cómo no he de lograrle - 

quando i tus plantas llego í 
.Cn esposo , y hermano. 


tengo en tu poder presos, 
de vil traición manchados, 
y i tu justicia expuestos. 

Su delito es enorme : 
yo , señor , lo confieso : 
y también que son dignos 
de purgarle muriendo. 

En favor de sus vidas > ■ 

ningún motivo alego, < . 

que es justo su castigo ~ , 

pues á tí te ofendieron 
Solo señor me fundo, 
quando pido por ellos, 
en la piedad que encierra 
tu magnánimo pecho. 

Guíense tus mandatos 
por sus influxos tiernos, 
y asi me darán vida 
tus benignos decretos. 

Quanto es mayor el crimen, 
mas admirable precio 
tendrá la piedad tuya, 
y tu piedad espero. 

Que pues quisiste oírme, 
y escuchas mis lamentos, 
es la señal mas cierta 

, de que aceptas mi ruego. 

Rey. Dixiste ya? lsab. Ya dixe. 

Rey. Genoveva ya atiendo. 

Geno . Para hablar persuasiva 
déme su auxilio el Cielo. a P arte ‘ 
Si clemente , señor , o* ha buscado 
esta infeliz que pide por dos reos, 
yo vengo procurando la justicia 
y asi solo os procuro justiciero. 
Ese triste Francés, que por su padre 
se halló en el mudo de rubor cubierto, 
se desnudó el rubor de aquel delito 
por sus valientes , generosos hechos. 
A vos se presentó lleno de gloria, 
vistió del heroísmo el crage bello, 
y aquel trage del crimen heredado 
fue por sus manos , y valor desecho. 

Su 
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vence el honor 

Su padre delinquió: sufrió el castigo; 
el hiio fue leal ; pues cómo es esto ! 
tendrá el crimen poder tan absoluto 
que á la virtud la usurpe el justo 
premio ? 

El q honrado ha nacido , y ha tenido 
en su ascendencia de virtud exeroplos, 
no hace mucho en seguirlos, pues le 
inspiran 

virtud, y honor su propio nacimiento. 

El que solo ios tuvo de infidencia', 
y enmienda en sus acciones aquel 
yerro, 

este sí que es virtuoso, y es honrado, 
este sí es hombre de merecimiento. 

En este caso se halla ese infelice : 
los Oficiales todos le hen impuesto 
el orden de que deje su carrera 
porque no es digno de alternar con 
ellos i 

y á la verdad, que vistas sus proezas 
es duro y rigoroso tal precepto. 

Vos sois Rey, y sois Rey, que estimar 

sabe 

al buen Soldado , al Oficial experto} 
este Oficial lo es; borró aquel crimen} 
no tengo que añadir: obrareis recto. 
Mar. Qué .animosa , y discreta se ha 
explicado ! 

Yo seré de su instancia medianero.flp. 
Rey. Con gusto te he escuchado. San 
Priest habla. 

Priest. No os molestaré mucho Luis 
excelso. 

Si justicia y amor por Genoveva 
han hablado en favor de un desvalido, 
la voz de la amistad por raí se atreva 
1 herir, señor, vuestro sagrado oido: 
no extraño , no , que el mundo se 
conmueva 

contra el triste hombre que miró 
abatido, 

pero extraño en verdad q tus Soldados 


adquirido. 3 3 

no aprecien el valor alucinados. 

Lugar digno en la historia ocupar 
debe 

aquel que por la patria se señala : 
salga qualquier Francés si á ello se 
atreve, 

y diga si le excede , ó si le iguala. 

Su feo origen su virtud le embebe ; 
su pecho expuso al yerro y ala bala ; 
se lavó có su sangre, y quedó hermoso 
poniéndose á tus plantas victorioso. 

Si ya purificado se presenta, 
si derramó la sangre que ha hei edado, 
por que es esta aprehensión de aque-, 
lia afrenta, 

contra quien tan de nuevo se ha 
engendrado? 

Su injusto ultrage mi valor alienta, 
y mi amistad excita á mayor grade: 
quien le ultrage, Sr., no es caballero, 
y con la espada defenderlo espero. 
Decendiendo el Rey. 

Rey. Exemplo de amistad, vete al ins-s 
tante, 

y ponte I la cabeza de tu gente. 

Prie. Obedezco señor, corazón inio ap. 
qué me predices que te advierto 
alegre ! vase. 

Rey. Seguidme todos , porque Frani 
cía vea 

lo que en caso tan raro Luis re* 

suelve. 

Mar. Vamos señor , que espero tu de, 
creto, 

si , á decir verdad muy impaciente. 

V anse el Rey , el Mariscal , y acomH 
pañamiento. 

I sab. Llena de dudas voy , y so- 
bresaltos, 

Cielo Divino , apiádete mi suerte va\ 

Cenov. Confusa estoy ! el grau Luis 
aunque benigno parece 

que nos escuchó , no explica 

£ i» 
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¿4 H¿ deshonor Heredados 

lo que determinar quiere, Priest. Nada hay que el alma fecek,' 

y por el silencio suyo porque el Rey es muy benigno, 

luis dudas , v temor crecen. y e 1 mérito ha de vencerle. 


,Voy i saber este enigma > 
pero sea lo que fuere 
lo que resuelva, mi amor 
ha de ser constante siempre, 
pues si de la virtud gozo 
que el pobre Brousson posee 
para qué quiero mas honra ? 
para que' quiero mas bienes? 
xá á entrarse , y sale Blinville. 
Blinv. Ya se que has hablado al Rey, 
bien esta acción me parece 
si es nacida de piedad i 
pero mira que te advierte 
tu padre , que á ese infeliz 
desde hoy mismo olvidar debes, 
y que si haces lo contrario, 
yo haré lo que me compete. 
Genov. Veamos antes, señor, 
lo que el Monarca resuelve, 
que de esto depende todo. 

Blinv. Pero solo de mi pender) 
tu voluntad , y tu vida , 
y sino me obedecieres 
será triste conseqüencia 
de tu delito > tu muerte. van. 
Magnifica Plaza: El telón del foro 
representará un sumptuoso Palacio 
con su balconage, y puerta transita- 
ble. A la izquierda habrá un trono 
elevado. Al son de la música militar 
salen por el bastidor alto de la dere- 
cha bu.mil con l a espada desnuda, y 
S. Priest ron las correspondientes for- 
nituras, mondando d todos los Solda- 
dos , ron los que ocuparán 
sus puestos. 

Va saliendo el Rey con el Mariscáis y 
Blinville , y detrás Genoveva , é 
Isabela. 

Branv. Ya sale su Magestad. 


Rey- Para que todos salgáis 
de las dudas en que os tiene 
mi silencio, ocupo el trono, se sienta 
y he de hacer que se compruebe, 
que los castigos , y premios, 
reparto en todo igualmente. 
Lleguen esas gentes , Conde. 

Mar. Ayudante haced que lleguen, 
Genov. Confusa , estoy ! 

Isab. Todo es sustos ! 

Blinv. Hasra ver lo que resuelve 
el Monarca , estoy dudoso , ap. 
pues aparato como este 
no se ordena sin gran causa. 

Sale Brativil convoyando á Ademar f 
que viene con vestido de paysano, y 
sin espada , en medio de Servan, y S. 
Dionis , que salen con sus uni- 
formes, y espadas. 

Branv. A tus Reales plantas tienes, 
señor, á los que mandaste. 
Genov.Qué es lo que mi vista advierte 
vestido ya de paysano ! ap. 

Rey. No extraño, infeliz el verte 
en ese trage , pues sé 
que abandonado á tu suerte 
ibas 1 huir disfrazado, 

3 uando mandé te prendiesen, 
em. Señora- 

Rey. No ndmito disculpas 
quando has llegado á ofenderme 
por tí mismo. Adem. Por mi mismo ? 
Rey. Si. Tu delito merece 
castigo: escuchadme todos 
sabréis el que le compete. 

Blinv. A donde irá á parar esto! 
Genov. Divinos Cielos valedme! ap. 
Rey. Tu has pensado de tu Rey 
tan torpe , y tan baxamente, 
que debieras confundirte, 

an- 
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Vence el honor adquirido. 

¡antes que asi le ofendieses. mi rectitud» he dispuesta 

iídím.Yopensardevostzftey.Nosigas, “ ~' L,! — ~~ 

porque quiero convencerte. 


35 


Debieras estar creyendo, 
que á tu Rey solo le mueren 
el mérito, y la virtud 
para repartir Belmente 
los premios, y los honorei. 
Justo fuera que creyeses 
también, pues se tu virtud 
y tu valor , que me debes 
aquel concepto, y amor 
que por tus hechos adquieres. 

Y muy lexos de creerlo, 
y de servirme valiente 
toda la vida pagando, 

el amor que me mereces 
quieres dexar mi servioto, 
huir de mi vista quieres, 
el uniforme te quitas, 
y a tanca ofensa te atreves, 
cómo es dudar que yo pueda 
ser justiciero, y clemente. 
Esta culpa , este delito 
todo mi rigor comprueven, 
y para castigo tuyo 
no hallo pena suficiente : 
pues aunque para templarme 
todo tu mérito alegues, 
lo que mereces por él, 
por tu crimen desmereces. 
Convencido estás de reo, 
y pues confesarlo debes, 
oye la sentencia , y sabe 
que de ella apelar no puedes. 
Es la pena que te impongo 
ese rubor que padeces 
al oír mis justas quexesj 
y que sepas lo que siente 
tu Kcy , que de él desconfies 
q'¡a¡ido el honrarte resuelve. 

Y para que veas tú, 

y todo el mundo compruebe. 


que en publico te presentes, 
para que de mi justicia 
el Universo se entere. 

Ya estás castigado, y ya 
mi enojo contigo cede, 
por lo que paso á premiarte 
llenándote de mercedes. 

Sea el primer premio hacer 
te rindan esos aleves 
sus Espadas, porque sirvaoj 
a tus plantas de tapetes, 
pues lidiaron con ventaja, 
y no pudieron vencerte. 
Desnudadlas y rendidlas. 
arrojan las Espadas á rus piet % 

Rey. Bünville, Priest, despejadle 
del vestido que ahora tiene, 
y vestidle su uniforme. 

Serv. y Dionis. Preciso es obedecen» 

Se pone á desnudarle Blinvilie >y 5» 
Priest recibe de un Soldado el tmii 
forme y se le pone. 

Cenov. Oh qué dia tan alegre ! 

1 Aiem . Señor, vos me conmndís ! 

Priest. Muy bien merecido tienes ap. 
tanto honor. Por qué te alteras! 

Rey. Mariscal , tu eres quien debes 
ceñirle mi propia Espada: dándosela, 
Ponsela , porque se aliente 
pues hoy nace á su nobleza, 
á imitarte en quanto hiciere. 

Mar. Toma esta Espada, y admira 
la suma bondad que exerce 
el gran Luis quince contigo : 
teniendo siempre presente 
pues te hace su piedad noble, 
que quien qual noble procede, 
antes de rendirla es fuerza 
que se abondone i la muerte. 

'Ade . EstaEspada que venero, besándola 
De modo me fortalece ciñendosela 
q han de comediarla rayo el Mariscal 
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